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Öz 

Divan edebiyatının 15. yüzyıl temsilcilerinden biri olan Hâmidî-i Isfahânî, 834/1430 yılında 
Isfahan’da doğmuş, orada eğitim almış ve memduh bulamadığı için 862/1457’de Isfahan’dan 
ayrılıp Şirvanşahlar sarayına girmiştir. Şirvan’da iki yıl kalan Hâmidî, daha sonra seyahate 
çıkarak 864/1459’da Anadolu’ya gelmiş ve Kastamonu’da İsfendiyaroğlu İsmail Bey’in 
himayesine girmiştir. 865/1460’ta Sadrazam Mahmut Paşa vasıtasıyla Fatih Sultan Mehmet’in 
sarayına girmiş ve orada yaklaşık 15 yıl birçok görevde bulunmuştur. Ordu ile birlikte bazı 
seferlere katılan şairin nerede ve nasıl öldüğü bilinmemektedir.  

 Hâmidî’nin en önemli eseri Farsça, Türkçe ve Arapça şiirlerden oluşan Divan’ıdır. Bu eserin 
yazma nüshalarından biri Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi’nde (nr. 68), biri de İstanbul 
Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi’ndedir (nr. 1184). Divan’da Hasbihâl-nâme adlı mesnevi, 
kasideler, gazeller, kıtalar, rübailer, terkîb-bentler, tercî‘-bentler ve müfretlerden oluşan 
çoğunluğu Farsça olmak üzere 94 Türkçe ve 1 Arapça şiir bulunmaktadır. 8719 beyit Farsça, 
757 beyit Türkçe ve 6 beyit Arapça şiirin yer aldığı eserde Fatih Sultan Mehmet ve birçok 
devlet adamına sunulmuş kasideler yer almaktadır. 

Divan’ın Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi (nr. 68) nüshasında Doğu Türkçesi özellikleri göz 
önünde bulundurularak yazılan 240 beyitten oluşan 34 Türkçe şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerin 
transkripsiyonlu metnini İsmail Ünver yayımlamıştır. Bu çalışmada da İstanbul Arkeoloji 
Müzesi Kütüphanesi’nde (nr. 1184) bulunan nüshada yer alan 517 beyitten oluşan 60 şiirin 
transkripsiyonu ilk defa yapılmaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Hâmidî-i Isfahânî, Dîvân, Türkçe Şiirler, Fatih Sultan Mehmet. 

Abstract 

Hamidi Esfahani, one of the 15th century representatives of Divan literature, was born in 
Esfahan in 834/1430, received education there, and left Esfahan in 862/1457 and entered the 
palace of the Shirvanshahs because he could not find any supporters. After staying in Shirvan 
for two years, Hamidi went on a journey and came to Anatolia in 864/1459, and came under 
the patronage of Isfendiyaroglu Ismail Bey in Kastamonu. He entered the palace of Fatih 
Sultan Mehmet through the Grand Vizier Mahmut Pasha in 865/1460 and held many 
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positions there for about 15 years. It is not known where and how the poet who participated 
in some expeditions with the army, died. 

Hamidi's most important work is his Divan, which consists of Persian, Turkish and Arabic 
poems. One of the manuscript copies of this work is in the Library of the Turkish Historical 
Society (nr. 68), and one is in the Library of the Istanbul Archeology Museum (nr. 1184). There 
are 94 Turkish and 1 Arabic poems, mostly in Persian, consisting of masnavi named Hasbihal-
name, odes, ghazals, kıtas, rubais, terkib-bends, terci-bends and mufreds in Divan. In this 
work, which includes 8719 couplets of Persian, 757 couplets of Turkish and 6 couplets of 
Arabic poetry, there are odes presented to Fatih Sultan Mehmet and many statesmen. 

There are 34 Turkish poems consisting of 240 couplets written by considering Eastern Turkish 
characteristics in the Türk Tarih Kurumu (Turkish Historical Society Library) (nr. 68) copy of 
the Divan. The transcription of these poems was made by Ismail Unver and published. Also in 
this study, the transcription of 60 poems consisting of 517 couplets in the manuscript found in 
the library of the İstanbul Arkeoloji Müzesi (Istanbul Archeology Museum) (nr. 1184) was 
made for the first time. 

Keywords: Hamidi Esfahani, Divan, Turkish Poems, Fatih Sultan Mehmet. 

Giriş 

Gazneliler, Büyük Selçuklular, Anadolu Selçukluları saraylarında olduğu gibi 
Osmanlı sarayında da hanedan mensupları ilim adamlarına ve sanatkârlara her türlü 
maddî ve manevî desteği sağlamıştır. Sultan ve şehzadeler şiire ilgi göstermiş, şiir 
sohbetlerinde bulunmuş ve devrin ünlü şairleriyle dostluklar kurmuşlardır. Sultanlar, 
İslâm ülkelerindeki ilim adamlarını Osmanlı kültür merkezlerine getirmek için gayret 
göstermiş ve bu vesileyle Osmanlı topraklarındaki birçok şehir, ilim ve irfan merkezi 
hâline gelmiştir (Değirmençay, 2013, s. 1-30). İstanbul’un fethi ve Fatih Sultan Mehmet’in 
ilim ve eğitime değer vermesi sayesinde artık ilim adamlarının yetişmesi için Mısır, Şam, 
İran ve Maveraünnehir gibi ilim merkezlerine gitmesine gerek kalmamıştır (Kanar, 1995, 
s. 12). İyi bir eğitim alan Osmanlı sultan ve şehzadeleri, dönemin ilim dili olan Arapçayı 
ve edebiyat dili olan Farçayı öğrenmiş, hatta Farsça Divan ve Divançe meydana getirecek 
kadar bu dile hâkim olmuşlardır. Sultan III. Murat, Cem Sultan, Şehzade Beyazıt, Kanuni 
Sultan Süleyman, Yavuz Sultan Selim, Farsça divan ve divançe kaleme almış ve bu vesile 
ile şairlik vasıflarını göstermişlerdir (Aydın, 2002, s. 45). 

Birçok şairi teşvik, takdir ve himaye eden Fatih Sultan Mehmet de Divan’ında 
Farsça bir beyit yazmış ve çok sayıda Farsça kelimeden istifade etmiştir (Değirmençay, 
2013, s. 131): 

 بوم نوبت می زند بر طارم افراسیاب            پرده داری می کند در قصر قیصر عنکبوت 

Örümcek, Kayser’in sarayında perdedarlık yaparken baykuş Efrâsiyab’ın damında nöbet 
tutuyor.  

 Avnî mahlasıyla şiir söyleyen Fatih’in şairlerin hâmisi olması, şiirle fiilen 
ilgilenmesi ve sağladığı güvenli ortam sonucunda İran’dan çok sayıda şair Anadolu’ya 
göç etmiştir. Özellikle Anadolu’ya göç eden herkesten şairlik beklenmesi ve göç edenlerin 
sarayda iyi bir mevki elde etmek istemesi nedeniyle mahareti olmayan kimseler bile 
şairlik iddiasında bulunmuştur (Riyâhî, 1995, s. 159). Fatih’in sarayında uzun süre kalan 
ve iki Farsça Divan yazan şair Kabûlî, bu konu hakkında şu beyti söylemiştir (Ertaylan, 
1948, s. 14): 

لیکن کسی نداشت چو این بنده بار لعل        تجار نظم از عجم آمد به سوی روم       

Acem diyarından Anadolu’ya birçok nazım tüccarı geldi; ancak kimse bu köle gibi yakut 
yükü taşımadı.  
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 Kâşifî, Kabûlî, Ma‘nevî ve Hâmidî-i Isfahânî, Fatih döneminde Acem diyarından 
gelip saraya giren şairlerden bazılarıdır. Bu şairlerden Hâmidî, Türkçeyi ne kadar iyi 
bildiğini ispatlamak ve maharetini göstermek için Türkçe şiirler de kaleme almıştır. Bu 
şiirler, divan veya divançe oluşturmayacak kadar az olduğundan Farsça Divan’ın içine 
serpiştirilmiştir. Hâmidî, şiirlerinde birçok mevzuyu işlemiş ve dönemin önemli devlet 
adamlarını methetmiştir. 

Hâmidî-i Isfahânî’nin Hayatı 

Hâmidî’nin hayatıyla ilgili temel ve değişmez bilgiler, şairin Divan’ı üzerinde 
İran’da yapılan doktora tezinden kısaca derlenmiştir. Ancak bazı yerlerde başka 
kaynaklar ve Divan’ın varak numaraları verilmiştir. Hâmidî-i Isfahânî, Fatih Sultan 
Mehmet’in saltanatının ikinci devresinde onun sarayında yaşamış şairlerden biridir. 
Hâmidî, birçok şair gibi Osmanlı toprakları dışından Anadolu’ya gelmiş, Fatih Sultan 
Mehmet’e intisap edip değerli eserler yazmıştır. Kaynaklarda Hâmidî-i Isfahânî, Molla 
Hâmidî, Mevlânâ Hâmidî, Hâmidî-i İrânî, Hâmidî-i Acem, Hâmidî-i Acemî adlarıyla 
anılmıştır (Akçay, 2014). Hâmidî, Câm-ı Sühan-Gûy adlı eserinin girişinde adının Ahmed-i 
Isfahânî olduğunu ve “Hâmidî” mahlasını kullandığını ifade etmiştir (Hâmidî, nr. 1600, 
vr. 1b). Divan’da Hâmidî’nin babası Mûnisî tarafından yazılan bir tarih kıtasında onun 
834/1430 yılında doğduğu belirtilmiştir (Hâmidî, nr. 1184, vr. 250b). Aslen Isfahanlı olan 
Hâmidî, bu şehri eserinde birçok defa özlemle yâd etmiştir. Hayatı hakkında az bilgi 
bulunan Hâmidî, Divan’ındaki Hasbihâl-nâme adlı mesnevisinde yaşamı hakkında önemli 
bilgiler vermiştir (Ertaylan, 1949, s. 3-19). İlk eğitimini babasının teşvikiyle doğduğu yerde 
almıştır. Isfahan’da şair olarak ün kazanmış; ancak oradaki şartların kötüleşmesi, maddi 
nedenler ve iyi bir memduh bulamamasından dolayı seyahat etmeye karar vermiştir. 
862/1457’de Isfahan’dan ayrılıp Şirvan’ın merkezi Şamahı’ya gitmiş, orada iki yıl kalmış, 
Şirvanşah Mirza ve devlet büyüklerini methetmiştir (nr. 1184, vr. 250a). Burada kendisine 
kıymet verilmediğinden 864/1459’da şairlerin himaye olunduğu Anadolu’ya gelmiş ve 
İsfendiyaroğlu İsmail Bey’in emri altına girmiştir. İsmail Bey’e üç kaside yazmış ve bu 
kasidelerden biri 865/1460’ta yazılmıştır (nr. 1184, vr. 140b). Fatih 865/1460’ta Sinop ve 
Kastamonu’yu alıp İsmail Bey’in hükümdarlığına son verince Hâmidî, sadrazam Mahmut 
Paşa vasıtasıyla Fatih’in sarayına girmiştir (nr. 1184, vr. 246b). Divan’da Mahmut Paşa 
adına yazılan 865/1460 tarihli bir kaside bulunmaktadır (nr. 1184, vr. 133b). Şair, on beş 
yıldan fazla Fatih’in sarayında kalmış, her yıl kendisine hediyeler ve bahşişlerle birlikte 
beş hizmetçi verilmiştir. 881/1467’de Kefe zaferi için düzenlenen törende ağzından 
kaçırdığı bir sözün padişahı kızdırması neticesinde saraydan kovulmuştur. Fatih’in 
emriyle Bursa’da Murâd-ı Hüdâvendigâr’ın türbe ve imaretine türbedar olarak 
görevlendirilmiştir. Türbeyi her gün ziyaret eden ve Kur’ân okuyan şair, bir ara türbede 
içki içtiği söylentisinden dolayı görevinden azledilmiştir. Gözden düşen Hâmidî, bir yıl 
sonra affedilmiş ve vezir Emir Demirtaş’ın türbedarlığı vazifesiyle görevlendirilmiştir 
(Ertaylan, 1949, s. 52-53). Hâmidî yaptığı küstahlıktan dolayı Fatih’ten çokça af dilemesine 
ve Divan’ını ona takdim etmesine rağmen tekrar saraya girememiştir. Hâmidî’nin ne 
zaman ve nerede öldüğü hakkında herhangi bir bilgi yoktur; ancak küçük oğlu Celilî’nin 
893/1487’de Bursa’da doğduğu ve babasını genç yaşta kaybettiği bilindiği için XVI. yüzyıl 
başlarında Bursa’da öldüğü söylenmektedir (Ünver, 1997, s. 462). Hâmidî’nin iki oğlu 
vardır. Bunlardan Mahmut 875/1470’te (nr. 1184, vr. 47a) ve Celîlî 893/1487’de 
doğmuştur. 

Hâmidî-i Isfahânî’nin Divan’ı  

Kasideler, gazeller, kıtalar, rübailer, terkîb-bentler, tercî‘-bentler, muhammesler, 
murabbalar, müfretler ve Hasbihâl-nâme adlı mesneviden oluşan bu eserde çoğunluğu 
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Farsça olmak üzere 94 Türkçe ve 1 Arapça şiir bulunmaktadır. Şair, kasidelerinde Fatih 
Sultan Mehmet, Cem Sultan, II. Murat, II. Beyazıt, Mahmut Paşa, Mesih Paşa, Mehmet 
Paşa, Şehzade Mustafa, Rumeli Defterdarı Mustafa Bey, Emir Seyyid İshak, Emir 
Demirtaş, Sadrazam Cezerioğlu Pervançi, Defterdar Kemâl Paşa, Şirvanşah Mirza, 
Kastamonu hâkimi İsmail Bey ile birlikte birçok devlet adamını methetmiştir (Ertaylan, 
1949, s. 1-69). 8719 beyit Farsça, 757 beyit Türkçe ve 6 beyit Arapça şiirin yer aldığı eserde 
şair, Sa‘dî-i Şîrâzî, Kâtibî-i Nîşâbûrî, Zahîr-i Fâryâbî, Mesûd-ı Sa‘d-ı Selmân, Hâkânî-i 
Şirvânî, Molla Câmî, Selmân-ı Sâvecî, Nizâmî-i Gencevî’ye cevap vermiş, Hâfız-ı Şîrâzî ve 
Nizâmî’nin şiirlerini tazmin etmiştir (Kaska, 1394, s. 40). Bu eseri sebk-i Horasan 
üslûbuyla kaleme alan Hâmidî, muasırı Sâbirî, Sâhilî, Vâhidî, Mahmûdî, Hilâl-i 
Semerkandî, Kabûlî ve Kâtibî gibi şairleri yermiştir (nr. 1184, vr. 245b). Eserde Sinop, 
Kastamonu, Midilli ve Alâiye kalelerinin alınması, Karaboğdan, Kefe ve Ağaçhisar’ın 
fethedilmesi, Uzun Hasan’ın savaşta yenilmesi, şair Kabûlî, Vâhidî, Sâhilî ile Seyyid 
Kasım ve Şehzade Mustafa’nın vefatları bilgisi tarih düşürülerek verilmiştir (nr. 1184, vr. 
246b-251a). Hâmidî, Hasbihâl-nâme adlı mesnevisinde kendisi ve ailesi hakkında bilgi 
vermiş, Fatih’in sarayına nasıl girdiğini ve nasıl Bursa’ya sürüldüğünü beyan etmiştir. 
Şair Hasbihâl-nâme’yi bir dostunun isteği üzerine ruh ve bedenin nasıl oluştuğunu 
göstermek ve insanın yaratılış gayesini izah etmek için kaleme almıştır. Mebde’, me’âş ve 
me‘âddan oluşacak bu eserin me‘âd kısmı yazılmamış, şair bu bölümü başka bir eserde 
yazacağını ifade etmiştir (Ateş, 1950, s. 118). Divan’da Ahmet Çelebi, Kabûlî, Şah Kasım, 
Mirza İbrahim, Derviş Ömer, Lütfi Paşa, Mevlânâ Hüseyin, Şeyh Ebû İshak adına 
muvaşşah yazılmış, Müfredât-ı İbnü’l-Baytâr, Delâ’ilü’l-İ‘câz, Istılâhât-ı Kâşânî, Dîvân-ı Kâtibî 
gibi eserlerin yazılış veya bitiş tarihleri ifade edilmiştir. Bazı müstehcen Farsça ve Türkçe 
hicivlerin bulunduğu Divan’da Fatih’in otağı, atı, kılıcı, sarayı, ordusu ve yaptırdığı 
yapılar hakkında da methiyeler yer almıştır. Divan’ın günümüze ulaşan iki nüshası 
bulunmaktadır. Nüshalardan biri Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi’nde (nr. 68) ve diğeri 
de İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi’ndedir (nr. 1184). Arkeoloji Müzesi 
Kütüphanesi’ndeki nüshada dört minyatür bulunmaktadır (nr. 1184, vr. 145b, 244a, 253b, 
254a). Bu minyatürlerin ikisinde Hâmidî yer almaktadır. Meşin ve tamir görmüş bir cilde 
sahip olan bu nüshanın hattı ta‘lik, varak sayısı 272, cilt ebadı 24,5x15 mm., yazı alanı 
ebadı 17,2x7,6 mm., her sayfadaki satır sayısı ise 17’dir. Nüshanın kâğıdı kalın ve bej 
renginde, söz başları ve cetveller ise kırmızıdır. Divan’ı ilk önce İsmail Ertaylan, Türk 
Tarih Kurumu nüshasını esas alarak Külliyât-ı Dîvân-ı Mevlânâ Hâmidî adıyla tıpkıbasım 
olarak yayımlamıştır (1949). Ahmet Ateş, Külliyât-ı Dîvân-ı Mevlânâ Hâmidî adıyla bir 
makale kaleme alarak bu eseri tanıtmış ve bazı yerlerini tenkit etmiştir (1950). Daha sonra 
Çetin Kaska bu iki nüshayı esas alarak Tahran Üniversitesi’nde Tashîh-i Dîvân-ı Hâmidî-i 
Isfahânî adıyla bir doktora tezi yazmıştır (1394). Hâmidî’nin Vasiyyet-nâme, Câm-ı Sühan-
gûy, Târîh-i Âl-i Osmân, Müdâm-ı Cân-fezâ der-Şerh-i Câm-ı Cihân-nümâ adlı eserleri de 
bulunmaktadır.  

Hâmidî-i Isfahânî’nin Türkçe Şiirleri 

Hâmidî’nin Türkçe şiirleri üzerinde öncelikle İsmail Ünver çalışmıştır. Ünver, 
Hâmidî’nin Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi’nde bulunan Divan nüshasındaki (nr. 68) 
Türkçe şiirlerinin transkripsiyonunu yapmıştır. Ünver, Hâmidî’nin 240 beyitten oluşan 
(4’ü kaside, 28’i gazel, 2’si beyit olmak üzere) 34 şiirinin transkripsiyonunu yapmıştır 
(1974). Bu çalışmada Hâmidî’nin İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi’ndeki Divan 
nüshasında (nr. 1184) daha önce transkripsiyonu yapılmayan Türkçe şiirlerinin 
transkripsiyonu yapılmıştır. 517 beyitten oluşan (1’i kaside, 48’i gazel, 8’i kıt‘a, 2’si 
terkîb-bent, 1’i beyit olmak üzere) 60 şiirin transkripsiyonlu metni, terkîb-bentler, kaside, 
gazeller, kıtalar ve müfret sırasıyla verilmiştir. Hâmidî’nin Türkçe şiirleri Divan’da belli 
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bir bölümde yer almamıştır. Kaside, gazel, terkîb-bent ve kıtalar, Divan‘ın içinde dağınık 
olarak yer almıştır. Türkçe şiirler Farsça şiirlere nazaran çok azdır. 

Türkçe şiir dilini başarıyla kullanan Hâmidî, bazı şiirlerinde saraydan kovulmasını 
trajik bir şekilde ifade etmiştir. Şiirlerinde dönemin şairleri olan Ahmet Paşa, Aşkî, 
Nizâmî ve Melîhî’den etkilenmiştir. Hâmidî’nin ilk terkîb-bendinin (40 beyit) ilk bendi 
na‘ttır. İkinci terkîb-bentte (48 beyit) Yıldırım Beyazıt’ın damadı olan Bursalı meşhur sufi 
Emir Sultan methedilmiştir. Kasidede (29 beyit) İstanbul ve İstanbul’daki yapılar 
methedilmiştir. İlk kıta (3 beyit), Bursa’da 889/1484’te inşa edilen Tahtakale Camii için 
yazılan tarih kıtasıdır. Diğer yedi kıtada (63 beyit) adları ifade edilmeden bazı şahıslar 
hicvedilmiştir. Bu yedi kıtada birçok müstehcen kelime kullanılmıştır. Hâmidî’nin 
gazellerinde (333 beyit) âşıkane ve rindane bir eda görülmektedir. Gazellerde İstanbul’a 
duyulan özlem, saraydan sürgün edilmesinin üzüntüsü ve Bursa’nın güzelliği ifade 
edilmiştir. Zaman zaman gazellerde beşerî aşkı dile getiren bir söyleyişe ve vurguya da 
rastlanmaktadır. Gazellerin birinde Bursa’da sancak beyi olan Bâlî Bey, birinde vezir-i 
a‘zam Koca Davut Paşa, birinde sadrazam Mesih Paşa ve birinde de vezir-i a‘zam İshak 
Paşa övülmüştür. Gazellerin beşi muvaşşah gazeldir ve bunlar Üveys Çelebi, Sürûrî, 
Ahmed Çelebi, Osman Çelebi ve Ebubekir Çelebi adına yazılmıştır. 

Hâmidî’nin Türkçe Şiirlerinin Transkripsiyonlu Metni1 

terkîb-bentler 

[2b] 

12 

der-Naèt-ı Seyyidü’l-Mürselìn ve Óabìb-i Rabbü’l-èÁlemìn 

I 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1 MiórÀb-ı úuds úaşı hilÀli Muóammed’üñ 

Meh-tÀb-ı üns nÿr-ı cemÀli Muóammed’üñ 

 

2 èArş-ı mecìd yüzini sürdi ayaàına 

Çekdi gözine gerd-i neèÀli Muóammed’üñ  

    

3 DeryÀ-yı maènì òÀùır-ı mevvÀcıdur anuñ 

Her bir óadìåi dürr ü le’Àlì Muóammed’üñ  

    

4 Her fen ki var zamÀnede anuñ uãÿli var  

èİlmüñ uãÿli ùatlu maúÀli Muóammed’üñ 

[3a] 

5 Baàlardı seng-i nefsine geyeriken èabÀ 

Şükri yolında bu idi óÀli Muóammed’üñ  

   

6 Vaãf-ı kemÀl-i õÀtını şeró idemez èuúÿl 

Sıàmaz beyÀna vaãf-ı kemÀli Muóammed’üñ 

  

7 DünyÀya baãalı úademin óaşr u neşre dek  

 
1 Metnin yazımında vezin ve anlam gereği ekleme yapılan yerler köşeli parantez içinde gösterilmiş ve 
okunamayan veya anlaşılamayan yerler yazma nüshanın görüntülerinden kesilip yapıştırılmıştır. 
2 Bu terkib-bendin bent sayıları birbiriyle uyuşmamaktadır. 
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Artar hemìşe cÀh u celÀli Muóammed’üñ   

   

8 Virürdi òalúa bÀd-ı ãabÀdan beşÀreti 

Úaçan ki çaàırurdı BilÀl’i Muóammed’üñ 

 

9 Göñlüm úaçan ki úıbleye úarşu dutar yüzin 

Durur muúÀbilinde òayÀli Muóammed’üñ   

 

10 TÀ òalú úılsa ôulmet ü nÿr örtisinde farú  

Güneş bigi yoú[ı]dı ôılÀli Muóammed’üñ     

 

11 Bu ser-i sÀl-òord[e] felek bunca çeşmle 

Görmedi bu cihÀnda miåÀli Muóammed’üñ 

 

12 İllÀ Emìr Efendi ki sırr-ı vücÿdıdur 

Bengzerse kendözine hem Àli Muóammed’üñ     

 

13 Ey dünyede nebì gibi sulùÀn olan Emìr3 

V’ey èuúbÀda nebì gibi bürhÀn olan Emìr4 

 

II 

der-Menúabet-i Seyyid Emìr -èaleyhi’r-raóme- 

1 Ey der-vilÀyet-i èArab u kişver-i èAcem 

Meşhÿrdur seòÀ vü civÀn-merdì vü kerem 

 

2 To ÀsumÀn-ı faøl u BuòÀrÀst mevledet 

Şek nìst k’ÀsumÀn zi-BuòÀrÀst mürtesem 

 

3 Türbeñ ki bÀà-ı òuld-i óarìmi gibi durur 

Òalú-ı cihÀna úıble durur nitekim óarem 

 

4 Me’mÿr olurdı òalúı vaøìó olsa ger şerìf 

Her kişvere ki baãar[ı]duñ èizz[i]le úadem 

 

5 Der-türbe-i tÿ şemè ü èilm-i òÿş işÀretest 

Kon nÿr-ı şemè-i bÀãıra der-faøl şod èalem 

 

6 äıdú[ı]la kim ki yüzin işigüñe sürmedi 

Olmaz cihÀn içinde ser-efrÀz u muóterem 

 

7 Ámed zi-rÿy-ı şevú u irÀdet be-òıdmetet   

Dervìş ÓÀmidì be-kef ìn naôm-ı muntaôam 

[3b] 

8 Tapuña saru yüzümi sürdüm niyÀzla 

Ùañ mı kerÀmetüñden eger devlete irem 

 
3 dünyede: dünyÀda (metinde) 
4 èUúbÀ kelimesinde zihaf vardır. 
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9 Çün Zühre çengi çengine aldı neşÀùla 

Gice bu beyt oúurdı be-Àheng-i zìr ü bem 

 

10 K’ey òalú içinde èadlle mìzÀn olan Emìr 

V’ey emr èÀleminde nigeh-bÀn olan Emìr 

 

III 

1 Sürdi sipihr südde-i dergÀhuña cebìn 

Der-bÀnuñıla oldı felekden melek úarìn 

 

2 Her gün senüñ mezÀr-ı şerìfüñ süpürmege 

CÀrÿb idindi sünbül-i zülfini óÿr-ı èayn 

 

3 Oldı Medìne bigi ziyÀretgeh-i enÀm 

Senüñile müşerref olalı bu gül zemìn5 

 

4 Türbeñi kim görür gice úındìl ü şemèle 

äankim åevÀbet[i]le görür çarò-ı heştümìn 

 

5 Ravøuñ riyÀøı çeşm-i çerÀàında bÀà-ı òuld 

Türbeñ türÀbı èaúl-ı dimÀàında müşk-i çìn  

 

6 Her servere kim oldı saèÀdet delìl-i rÀh 

Geldi vü sürdi ayaàuña ãıdúla cebìn 

 

7 DÀr-ı fenÀda èilm-i şerìfüñ muóìùdür 

Kim vÀdì-i firÀúdadur ÓÀmidì óazìn 

 

8 Luùf u kerÀmetüñ durur İlyÀs u Òıør’la 

Luùf[ı]la Òıør-rÀhum ol ey mìr-i ehl-i dìn 

 

9 áamdan necÀt bulsa úaçan kim bu beyt oúur 

Her ehl-i dil ki genc-i maèÀniyyedür emìn 

 

10 Ey dest-gìr-i èÀşıú-ı óayrÀn olan Emìr 

V’ey dil-peõìr-i ãÀdıú-ı ìmÀn olan Emìr 

 

IV 

1 YÀ Rab kerÀmet ü şerefüñ müstedÀm ola 

Türbeñ miåÀl-i ravøa-i dÀrü’s-selÀm ola 

 

2 ErvÀó-ı enbiyÀdan u eşbÀó-ı evliyÀ 

DÀrü’s-selÀmdan saña her gün selÀm ola 

[4a] 

3 Şöyle ki şimdi cennet içinde muúìmsin  

 
5 müşerref: şerìf (metinde) 
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Şükri úatında maúèad-ı ãıdúuñ maúÀm ola 

 

4 Bì-çÀre ÓÀmidì-i güneh-kÀr-ı dil-figÀr 

Geldi ki türbe-dÀruña cÀndan àulÀm ola 

 

5 Luùf u kerÀmetüñden umar kim tamÀm işi  

Bu òÀk-dÀnda himmetüñile tamÀm ola 

 

6 Luùf u kerÀmet eyle baña kim bu dünyede6 

Luùf u kerÀmet ü keremüñ müstedÀm ola 

  

7 Her ãubó u şÀm èÀlem-i ervÀó-ı úudsìde  

Hem-ãoóbetüñ resÿl èaleyhi’s-selÀm ola 

 

[4a]    

27 

Hem der-Medó-i Emìr Seyyid Muóammed-i BuòÀrì -raómetu’llÀhi èaleyh- 

I 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1 Ey Bursa’da kerÀmet[i]le òÀn olan Emìr 

Taòt-ı velÀyet üstine sulùÀn olan Emìr 

 

2 Ál-i resÿl ü seyyid-i sÀdÀt-ı kÀyinÀt  

Başdan ayaàa èilmle èirfÀn olan Emìr  

 

3 Evvelki gibi himmet[i]le berr ü baórde 

DeryÀ-yı èilm ü menbaè-ı iósÀn olan Emìr 

 

4 äayd eyledüñ kerÀmet[i]le òÀãã u èÀmı hep 

Taòt-ı kerÀmet üzre SüleymÀn olan Emìr 

 

5 ErbÀb-ı dìne raómet ü àufrÀn olan şerìf 

Ehl-i yaúìne óüccet ü bürhÀn olan Emìr 

 

6 BostÀn u bÀà-ı ehl-i kemÀlüñ zemìnine 

Mihrile mÀh u ebrle bÀrÀn olan Emìr 

 

7 CÀn-ı cihÀnduñ ezel olduñ cihÀn-ı cÀn 

İki cihÀnda cÀnla cÀnÀn olan Emìr 

 

8 Aduñ bu resmle yazılur ùÀú-ı çaròda  

äÀóib-úırÀn-ı günbed-i gerdÀn olan Emìr 

 

9 Ger ôÀhirÀ o dünyeye varduñ[ı]sa n’ola8 

 
6 dünyede: dünyÀda (metinde) 
7 Bu terkib-bendin bent sayıları da diğer terkib-bentte olduğu gibi birbiriyle uyuşmamaktadır. 
8 dünyeye :dünyÀya (metinde) 
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MaènÀda Rÿm taòtına sulùÀn olan Emìr 

 

10 Meşhed’de ÓÀmidì sözini gÿş eylegil 

Ey küll-i óÀl içinde süòan-dÀn olan Emìr 

[4b] 

11 Ey genc gibi Bursa’da pinhÀn olan Emìr 

Gerdÿnda ÀfitÀb-ı dıraòşÀn olan Emìr 

 

II 

1 Ey meşhedüñ cihÀnda olan úıble-i duèÀ 

V’ey merúadüñ zamÀnda olan ãuffa-i ãafÀ 

 

2 Her gÿşe-i óarìmüñedür bir velì-i muúìm 

Oldı anuñiçün óaremüñ burc-ı evliyÀ 

 

3 Çün enbiyÀ soyından aduñ buldı lÀ-cerem 

Òişt-i mezÀruñıla şeref úaãr-ı enbiyÀ 

 

4 Òayruñ esÀsı olmaya hergiz òalel peõìr 

Lev busseti’l-cibÀl ev inşaúúati’s-semÀ9 

 

5 Her dem seni ziyÀret idenlere reşk ider 

CennÀt içinde ùavf iden ervÀó-ı etúıyÀ 

 

6 Kilk-i úaøÀ mezÀr-ı şerìfüñ cidÀrına  

Yazmış durur ki dÀme leke’l-èizzü ve’l-beúÀ10 

 

7 Gice bu türbeden görünen nÿrlar nedür 

Úındìl-i ùÀú u ãuffa-i eyvÀn-ı kibriyÀ 

 

8 BaàdÀd’dan úaçan ki ùapuñ geldi Bursa’ya 

Didi nücÿm u åÀbit ü seyyÀre meróabÀ 

 

9 Medóüñde dün gice işidürdüm ki çaròda 

Çeng ü ney[i]le Zühre úılurdı bu beyt edÀ 

 

10 Ey şarúdan güneş gibi tÀbÀn olan Emìr 

V’ey àarb içinde mehdì-i devrÀn olan Emìr 

 

III 

1 YÀ eşrefe’l-beriyye [ve] yÀ aèleme’l-ümem  

Ente’lleõì tuèizzed bi’l-cÿdi ve’l-kerem 

 

2 Rÿm u èAcem’de şöhreti vardır velÀyetüñ 

YÀ ãÀóibe’l-velÀyeti fi’r-Rÿmi ve’l-èAcem 

 
9 busseti’l-cibÀl : dağlar sarsıldıkça (Kur’an, Vâkıa 56/5) 
10 İzzetin ve bekân daim olsun. 
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3 èUşşÀúa sÀye-i èalemüñ oldı mültecÀ 

MeydÀn-ı èÀleme vuralı èilmle èalem 

 

4 èAdlüñ kerÀmetile durur bu ki Bursa’da  

Yoldaşlar bigi dirilür gürgle àanem 

 

5 Derdi cedìd [ü] óÀdiå olur bize her zamÀn 

Úadrüñ vilÀyet-i úıdeme baãalı úadem 

[5a] 

6 Hecrüñde çün òayÀl-i ruòuñ göñlüme girür 

Çeşmümden aúıdur gözümüñ yaşı dem-be-dem 

 

7 Şöyle ki hecrden çekerem Àh her gice 

Bir gice tutışup yanısar levóle úalem 

 

8 áamdan çevürmezem yüzümi fürúatüñde hìç 

Her àam ki senden ötrü ola küllìdür naàam 

 

9 Medóüñde dün gice işidürdüm ki şevúla 

Bu beyt oúurdı Zühre be-Àheng-i zìr ü bem 

 

10 K’ey mülk-i èÀlemüñ tenine cÀn olan Emìr 

BÀà-ı cinÀnda serv-i òırÀmÀn olan Emìr 

 

IV 

1 Ey şÀh-ı rÿzgÀr ki Àrzÿ-yı iftiòÀr 

Bulduñ sipihr gibi BuòÀrÀ’dan iştihÀr 

 

2 Seyyid Muóammed ey güher-i genc-i mekremet 

Kim iòtiyÀr itdi seni şÀh-ı rÿzgÀr 

 

3 Tìrüñ ki düşmenüñ yüreginden geçer[i]di 

Úaldı èaceb hümÀ-yı hümÀyÿn-ı bì-şikÀr 

 

4 Sen at[a]mazduñ ol oúı illÀ atar[ı]dı 

Atan óavÀdiå oúını yaènì ki KirdgÀr 

 

5 Fetó eyledüñ şunuñ gibi mülki bir oú[ı]la 

Kim yüz leşker idemeye fetóin ÀşikÀr 

 

6 Òayruñ çerÀà u meşèal ü úındìli her gice 

Bu dÀr-ı òayr içinde bu dem tÀ ebed yanar 

 

7 NÀhìdden seóer işidürdüm ki tìrle  

Oúurdı nÀy u çengle bu beyt-i Àb-dÀr 

 

8 K’ey pÀdişÀh-ı kişver-i èirfÀn olan Emìr 
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V’ey zübde-i èanÀãır u erkÀn olan Emìr 

 

V 

1 Peyveste merúad-i tÿ maóall-i sürÿr bÀd 

Der-dÀr-ı òuld hem-dem-i rÿó-ı tÿ óÿr bÀd 

[5b] 

2 Der-bÀà-ı òuld u èÀlem-i cÀn hemçü Müşterì 

Ser tÀ be-pÀy peyker-i tÿ àarú-ı nÿr bÀd 

 

3 Der-beldehÀ-yı ùayyibe vü bÀàhÀ-yı üns 

Ásÿde der-óimÀyet-i Rabb-i àafÿr bÀd 

 

4 Her kÿ mücÀvir-i óarem ü ÀsitÀn-ı tust 

Der-sÀóet-i mücÀveretet pür-óuøÿr bÀd 

 

5 Ber-òÀk-i dergeh-i tÿ ruò-ı zerd-i ÓÀmidì 

Behr-i liúÀ óikÀyet-i MÿsÀ vü Ùÿr bÀd 

 

6 Behr-i tÿ ãad hezÀr hezÀrÀn çerÀà-ı nÿr  

Maóãÿl-i zerè ü kişt sinìn ü şühÿr bÀd 

 

7 Ez-èÀlem-i buùÿn be-ôuhÿr-ı şeref to rÀ  

Her laóôaì be-ãÿret-i dìger ôuhÿr bÀd 

 

8 Ìn beyt der-medìó-i tÿ ez-şièr-i ÓÀmidì 

MiftÀó-ı bÀb-ı òayr cemìè-i umÿr bÀd 

 

9 Ey Bursa’da kerÀmet[i]le òÀn olan Emìr 

Taòt-ı velÀyet üstine sulùÀn olan Emìr 

 

Kaside 

[120b] 

1 

der-äıfat-ı DÀrü’l-fetó-i İslÀmbol ve äıfat-ı SarÀy-ı ŞÀh ve Vaãf-ı EsvÀú u ÓammÀmÀt u 

BesÀtìn-i ß 

 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Şehr-i İstanbul ki èÀlemde güzeller kÀnıdur  

èÁlemüñ èÀrifleri úatında Mıãr-ı åÀnìdür  

 

2 Evleri õÀtü’l-İrem mescidleri õÀtü’l-èimÀd11 

äÿreti her deyrinüñ reşk-i bahÀr-ı MÀnì’dür 

 

3 Mescid-i AúãÀ Ayaãofiyye’sidür gÿyiyÀ 

Belki meydÀn-ı saèÀdet daòı AtmeydÀnı’dur 

 

 
11 Kur’an, Fecr 89/7: sütunlara sahip 
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4 CÀmiè-i sulùÀn ki reşk-i cennetü’l-firdevsidür 

Çarò-ı aùlas úubbesidür sÀú-ı èarş erkÀnıdur 

 

5 Bu èimÀretler ki mermerden yapılmış şehrde  

Óaşr olınca bÀúì úalur gerçi èÀlem fÀnìdür 

 

6 Úalèa vü bostÀn-serÀ-yı şÀh içinde şöyle kim 

ŞÀhımuz úurã-ı güneş burc-ı Esed eyvÀnıdur 

 

7 Naúş-ı dÀrü’l-èadl-i NÿşirvÀn’ı vü zencìr-i dÀd 

Şehr içinde pÀdişÀhuñ dergeh ü dìvÀnıdur 

[121a] 

8 Yir yüzinde bÀà-ı cennet varsa ancaú budur 

Kim melekler pÀs-bÀn RıêvÀn anuñ der-bÀnıdur 

 

9 Baór-i èUmmÀn çevresinde üç yanından muóìù 

Ortada kendözi daòı Àdemüñ èummÀnıdur 

 

10 Áferìn bezzÀzlar bÀzÀrına kim saùılur 

Her zamÀn bir büt ki reşk-i Yÿsuf-ı KenèÀn’ìdür 

 

11 BÀreka’llÀh bu úamer yüzlü güzeller şehrde 

Devr-i òÿbì bunlaruñdur kim úamer devrÀnıdur 

 

12 Her ki ãaf ãaf görse bÀzÀrumla óammÀmını der 

Áferìn ol şehriyÀra kim bu şehristÀnìdür 

 

13 BÀà u bostÀnında nÀr-ı laèl-rengi ãanasın12 

Dürc-i pür-yÀúÿt [u] dÀne dÀne-i rümmÀnìdür 

 

14 èAnberìn-bÿdur hevÀ luùfından anda mìveler 

Ábı rÿó-efzÀ çü meydür meyleri reyóÀnìdür 

 

15 BÀde-i gül-renginüñ rengine baú kim şìşede 

Aldur yÀ úırmızı ãankim kebÿter úanıdur 

 

16 CÀnlara ãuyından olmışdur hevÀsı sÀz-kÀr  

Áferìn Àb u hevÀsına ki cÀnlar cÀnıdur 

 

17 Ger bu şehri şehrler sulùÀnıdur dirsem n’ola 

Çünki ıssı bu cihÀnda şÀhlar sulùÀnıdur 

 

18 Òusrev-i ãÀóib-úırÀn úuùb-ı selÀùìn-i zamÀn 

Óaøret-i SulùÀn Meóemmed ÒÀn ki òÀnlar òÀnıdur 

 

19 Ol SüleymÀn-ı zamÀndur pÀdişÀh-ı rÿzgÀr 

 
12 ãanasın: ãanasın ki (metinde) 
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Òalú-ı èÀlem cümle anuñ bende-i fermÀnıdur 

 

20 èÁlem içinde bugün sulùÀnlıà aña yaraşur 

Kim aãÀlet birle kendü òÀnlaruñ úaanıdur 

 

21 Mülk çaròında güneşdür beñleri yulduzlar 

Çarò-ı aùlas sebzezÀrı bunlaruñ meydÀnıdur 

 

22 Şeh-süvÀr-ı himmeti gÿy-ı saèÀdet vuricek 

Ùop-ı zerrìni güneşdür mÀh-ı nev çevgÀnıdur 

 

23 ÁsumÀn zerr-i nücÿma sikke vurur adına 

Bildürür òalúa ki yaènì ol daòı èOåmÀnì’dür 

[121b] 

24 Kişver-i İslÀm’da budur ÒuõÀ’nuñ sÀyesi 

Ebr-i desti èÀlem üzre raómet-i RaómÀnì’dür 

 

25 ŞehriyÀrÀ çarò u mihr ü meh bilür kim ÓÀmidì 

Óaøret-i şÀh-ı cihÀnuñ bende-i meccÀnıdur 

 

26 Ger ıraú olsa hümÀyÿn dergehüñden ger yaòın  

Buèd-ı cismÀnìye baúma úurbumuz rÿóÀnìdür  

 

27 Aña ò[ˇ]Àn-ı nièmet ü iósÀnuñ eksük eyleme 

Çün ki bu devr-i úamerde sen şehüñ ÓassÀn’ıdur 

 

28 TÀ zer-efşÀnlıú úılur şÀh-ı kevÀkib èÀleme 

ÁsumÀnda tÀ ki mÀhuñ işi sìm-efşÀnìdür 

 

29 ŞÀh-ı encüm bigi destüñ zer-feşÀn olsun begüm 

Kim cihÀn içinde sulùÀnlıà saña erzÀnìdür 

 

       Gazeller 

[149b] 

1 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Niçün ey meh cennet-i kÿyuñda bÀr olmaz baña 

Niçün evvelki gibi iúbÀl-i yÀr olmaz baña 

 

2 èIşúuñuñ yolında Manãÿr’am velì nÀ-pÀyidÀr 

Ey dirìàÀ kim bu devlet pÀyidÀr olmaz baña  

 

3 Derd-i hecrüñde baña yÀr olmadı ãabr u úarÀr 

Sen baña yÀr olmayınca kimse yÀr olmaz baña 

 

4 Ben úaçan görsem seni kendümi aãlÀ bilmezem 

Baòt-ı yÀr olmadıàıyçün iòtiyÀr olmaz [baña]  
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5 Ger nigÀr itsün alı úanumdan andan dönmezem 

Dimesünler kim meger mihr-i nigÀr olmaz baña  

 

6 ÓÀmidì’den ger úabÿl olsa dehÀnuñ vaãfını 

Bundan özge bu cihÀnda hìç kÀr olmaz [baña] 

 

[152a] 

2 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Dostuñ işigin öpmek nÀn u nièmetdür baña13 

Yüzümi izine sürmek èaynı devletdür baña 

 

2 Açılur göñlüm hevÀsı àamzesinden ãanasın14 

áamzesinüñ oúları bÀrÀn-ı raómetdür baña 

 

3 Úanlu yaşumdan şarÀb-ı nÀb u nÀlümden rebÀb 

Fürúatüñden her biri èìş[i]le èişretdür baña  

 

4 Úanda varur rÀóat olmaz yÀr cevrinden úaçan  

èIşúuñuñ yolında bu daòı naãìóatdür baña 

 

5 Şekve úılmaz ÓÀmidì ol bì-vefÀdan kimseye 

Dostdan cevr ü cefÀ mihr ü maóabbetdür baña  

 

[153a] 

3 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Meh bigi girdüm gemiye yÀr yüzin görmege 

Baóre daldum gevher-i şehvÀr yüzin görmege 

 

2 Lenger-i ãabrı çıúardum Àhumı yelkenledüm15 

RÿzgÀrumdur uçaram yÀr yüzin görmege 

 

3 GÀh abli düzdürürem gÀh çekerem kürek 

Saèy iderem devlet-i dìdÀr yüzin görmege 

 

4 Gözlerem ùumancı bigi keştìnüñ her óÀlini 

Varuram bir şÿò-ı şìrìn-kÀr yüzin [görmege] 

 

5 Çeşmüme her yañadan kim cilve eyler serv-i gül 

İsterem ol serv-i gül-ruòsÀr yüzin [görmege] 

 

6 Yüzinüñ nÿrına úarşu seyl-i eşküm mevc urur  

 
13 nÀn: nÀz (metinde) 
14 ãanasın: ãanasın ki (metinde) 
15 lenger-i: lengerì (metinde) 
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Cennetün min-taótihe’l-enhÀr yüzin görmege16 

 

7 Her zamÀn şükrÀneler virmek gerek ey ÓÀmidì 

Çün saña oldı müyesser yÀr yüzin görmege 

 

[157b] 

4 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ey òaùuñ òıør u dehÀnuñ çeşme-i Àb-ı óayÀt  

Zülf ü òÀlüñ müşk ü èanber leblerüñ úand ü nebÀt 

 

2 Sünbülüñle ter gülüñ èaksi düşeli göñlüme  

Her günüm èìd-i hümÀyÿndur dünüm úadr ü berÀt 

 

3 èÁşık-ı dil-òasteye laèl-i lebüñdürür şifÀ  

Her úaçan anı görürem buluram àamdan necÀt 

 

[166b] 

5 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Hecr elinden cÀna geldüm ey güzel òÀnum meded 

Úoma kim çıúsun tenümden sensüzin cÀnum meded  

 

2 Gözlerüm yaşına raóm it ey benüm çoú sevdügüm 

Kim seni sevmekdür aãl-ı dìn ü ìmÀnum meded 

 

3 Derd-i hecr ü derd-i èışú ikisi öldürdi beni 

Ey òayÀl-i ùalèatüñ her derde dermÀnum meded 

 

4 Nice devrÀn cevr ü bì-dÀd eyleye ben èÀşıúa 

Raómet eyle baña ey èadl issi sulùÀnum meded 

 

5 Úurã-ı òurşìd-i cemÀlüñ pertevi yaúdı beni 

Ôıll-i iúbÀlüñden ey serv-i òırÀmÀnum meded 

 

6 Bu cihÀn içinde bir vìrÀne göñlüm vardı 

Eşk-i çeşmümden yıòıldı beyt-i aózÀnum meded 

 

7 Úardan bu úış yıòıldı ÓÀmidì’nin evleri 

Bu sebebden göge irdi Àh u efàÀnum meded 

[182a] 

6 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ol perì-ruò òanda ise bÀà u bostÀn andadur17 

 
16 Kur’an, Bakara 2/25, Nisa 4/122, Tevbe 9/89, Nahl 16/31, Hac 22/14, Muhammed 47/12, Fetih 48/17: içlerinden 

ırmaklar akan cennetlere 
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Andadur cennet kim ol serv-i òırÀmÀn andadur 

 

2 İsteriseñ ey göñül meydÀn-ı èışúa girmege 

Zülf ü òÀlin gözlegil kim gÿ vü çevgÀn andadur 

 

3 Hecr elinden çün teni terk itdüñ ey cÀn var aña 

Òırmen-i cÀn andadur kim mÀh-ı tÀbÀn andadur 

 

 4 Ey ki dirsin hecrde derd-i dilüñ eksildi mi  

Eksilür mi derd-i dil hergiz çü dermÀn andadur 

 

5 èÌş içün ger menzil-i ãıdú ister iseñ ey göñül18 

ÒÀk-i kÿyın gözle kim menzilüñe cÀn andadur 

 

6 Ol cefÀcıdan şikÀyet ger idersin ÓÀmidì 

Devletüñ işigine yüz sür ki sulùÀn andadur  

 

[182b] 

7 

 mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1 Encüm teferrüc eyler ü eflÀk sÀèìdür 

Kim devr-i gül bu mihr ü mehüñ ictimÀèıdur 

[183a] 

2 Bezm-i bahÀr u sÿr u èarÿsì-i òusrevì 

SÀúì zamÀn-ı tevbe vü zühdüñ vedÀèıdur 

 

3 ZÀhid şarÀb-ı puòte óelÀl itdi kendüden  

Òoş tut bu maènìyi kim anuñ iòtirÀèıdur 

 

 4 YÀ Rab ne bezmmiş ki óarìminde şevúla  

NÀhìd ü tìr çengì vü bercìs dÀèìdür 

 

5 Bülbül oúur àazeller ü gül istimÀè ider 

Şimdi ki vaút-i serv ü çenÀruñ semÀèıdur  

 

6 Serv-úad üzre mÀh-ı èiõÀrını dil-berüñ 

Kim görse dir ki bu güneşüñ irtifÀèıdur 

 

7 Ey gül-èiõÀr ÓÀmidì’nüñ şièrini işit  

Şièrüñ laùìf cÀyizesi istimÀèıdur  

 

[183a] 

 
17 Bu gazelin beşinci beyti İsmail Ünver, Hâmidî’nin Türkçe Şiirleri (Türkoloji Dergisi, cilt 6, sayı 1, 1974), 222-223’te 

yoktur. Gazeli ayrıca krş. İsmail Ünver, a.g.m., 222-23. Ünver’in çalışmasındaki diğer şiirlere bu çalışmanın hacmini 

genişleteceği için yer verilmemiştir; ancak bu şiirler bu nüshada da bulunmaktadır. Burada sadece bu çalışmaya konu 

olan nüshada (İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, nr. 1184) bulunup Ünver’in yararlandığı nüshada (Türk Tarih 

Kurumu Kütüphanesi, nr. 68) bulunmayan beyitlerin olduğu gazellere yer verilmiştir. Bunlar da toplam 7 beyittir. 
18 Bu beyit derkenara yazılmıştır. 
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8 

 mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1 Ġamuñ kim ehl-i dile èışúuñ armaàanıdur 

Bizümle òaylì zamÀndur ki yÀr-ı cÀnìdür 

 

2 FirÀú otı yanar lÀle bigi göñlümde 

Bu dÿd-ı Àhı ki gördük anuñ duòÀnıdur 

 

3 ZülÀl-i Àb-ı óayÀtı didi nedür göñlüm 

Òıred didi kim anuñ laèl-i dür-feşÀnıdur 

 

4 NihÀl-i sidre vü ùÿbì úadi durur yÀruñ  

Niteki çeşme-i óayvÀn anuñ dehÀnıdur 

[183b] 

5 CihÀnda söz çoú olur lìk mülk-i óüsnüñde 

Bu devrde oúunan èışú dÀsitÀnıdur  

 

6 Göñül kebÿteri ãayd itdi Türk-i çeşmi anuñ  

Ki kirpügi oúı vü úaşları kemÀnıdur 

 

7 Gözüm hemìşe teferrücdedür òayÀlinden  

Ki ùalèati gözümüñ bÀà u bostÀnıdur 

 

8 İyen daòı baña cevr itme ne bilürsin sen 

Ki bu faúìr ü zìrek úaãìde-òˇÀnıdur  

 

9 Vezìr-i aèôam-ı aèdal Mesìó Paşa ol 

Ki rÿó-baòş-ı demiyle Mesìó-i åÀnìdür 

 

10 Hemìşe gül bigi òoş-bÿ vü lÀle-reng olsun 

Yüzüñ ki ÓÀmidì’nüñ bÀà u bostÀnıdur 

 

[183b] 

9 

 mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 

1 Dürc-i dehenüñ kim pür-dürr-i èAden olmışdur 

Bir óoúúa-i mercÀndur adı dehen olmışdur  

 

2 Aúdı gözümüñ yaşı kÿyuñda şu deñlü kim  

Hep òÀk-i ser-i kÿyuñ çayır çemen olmışdur 

 

3 Ḫaùùuñla òadüñ naúşı yÀ Rab niçe òoş düşmiş 

Kim biri bahÀr-ı cÀn biri semen olmışdur 

 

4 Ùÿtì-i òaù-ı sebzüñ yir şekker-i laèlüñi  

Kim vaãf-ı dehÀnuñda şìrìn-süòan olmışdur 
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5 Ey cÀn u cihÀn nÿrı bir daòı ùulÿè eyle  

Kim menzilümüz sensüz beytü’l-óazen olmışdur 

 

6 Çeşmümden aúar sensüz her gice S̠üreyyÀlar  

Kim kÿy-ı girìbÀnuñ naúşı Peren olmışdur 

 

7 Òaùùuñla òadüñdendür kim ÓÀmidì’nüñ şièri 

Mektÿbda müşkìn-òaù sìmìn-beden olmışdur 

 

[183b] 

10 

 mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 

1 TÀ sünbül-i müşkìni ùavú-ı semen olmışdur 

Ol òaùù-ı cemìl[i]le vechi óasen olmışdur 

[184a] 

2 Tìà-ı àam-ı èışú[ı]la kÿyuñda şehìd oldum 

Kim lÀle bigi göñlüm òÿnìn kefen olmışdur 

 

3 TÀ úadd ü òadüñ sevdüm úarşumda durur naúşı 

Çeşmümde heme èÀlem serv ü semen olmışdur 

 

4 Laèl[i]le èaúìú midür ruòsÀr u lebüñ gözde 

Ol laèl ü èaúìú[i]le göñlüm Yemen olmışdur 

 

5 Dir ÓÀmidì-i miskìn vaãf-ı leb-i şìrìnle19   

Kim ehl-i dil içinde şìrìn-süòan olmışdur 

 

[184a] 

11 

 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 BahÀr oldı yine göñlüm cihÀnda vaãl-ı yÀr ister 

Ki bülbül dÀyimÀ vaãl-ı gül ü faãl-ı bahÀr ister 

 

2 ÒayÀlüñ göñlüm iúlìmine èazm itdükçe cÀn her dem 

Gözüm şehrinde merdümden dür ü gevher niåÀr ister 

 

3 ÒudÀ’dan her kişi ister cihÀnda mÀlla manãıb 

Benüm göñlüm hemìn vaãl-ı óabìb-i gül-èiõÀr ister 

 

4 Elümde sìm ü zer yoúdur velì bu müflisüñ göñli 

NigÀr-ı sìm-sÀú[ı]la hemÀn bÿs u kenÀr ister 

 

5 Seóergeh òÀk-i kÿyuñdan ãabÀnuñ esdügi bu kim  

Senüñ òÀk-i úudÿmuñdan gözi içün àubÀr ister 

 

19 şìrìnle:  (metinde) 
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6 Raúìb eydür güle virme zerüñi bülbüle saúın 

Ki ger sen bir virürsin ùÀmièasından hezÀr ister 

 

7 Sever ol gül-ruòı göñlüm velìkin bilmezem bu kim 

Beni ol bì-vefÀ niçün cihÀnda òˇÀr u zÀr ister 

 

8 CihÀnda bir murÀd ister ÒuõÀ’dan her kişi ammÀ 

Kemìne ÓÀmidì iúbÀl ü èömr-i şehriyÀr ister 

[185b] 

12 

 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Yüzüñ burc-ı cemÀl evcinde òurşìd-i dıraòşÀndur 

ÙarÀvetde èiõÀr u òaùù-ı sebzüñ verd ü reyóÀndur 

 

2 Eger serv üstine ay görmedüñ úaddiyle yüzin gör 

Ki úaddi serv-i bostÀn u èiõÀrı mÀh-ı tÀbÀndur 

 

3 Sikender èÀlemi tutdı bu remzi bilmedi ammÀ 

Ki yÀruñ òaùù-ı sebzi Òıør u aàzı Àb-ı óayvÀndur 

 

4 Daúıtma sünbülüñ berg-i gül üzre ey perì her dem 

Ki sevdÀsında bu miskìn göñül dÀyim perìşÀndur 

 

5 Sevindür bir zamÀn cÀnÀ beni ò[ˇ]Àn-ı viãÀlüñden 

Ki göñlüm sensüz ey göz nÿrı hecr otında biryÀndur 

 

6 Gül üstinde niúÀb-ı zülfi her kim görmedi bilmez 

Ki ãubó-ı vaãldur yüzi vü zülfi şÀm-ı hicrÀndur 

 

7 Susadum çeşme-i laèlüñe ey bÀà-ı cinÀn servi 

Beni úandur zülÀlüñden ki sensüz yüregüm úandur 

 

8 Anuñ zülfinde yüzin gördi èÀşıú şevúla bir gün  

Didi gör kim güneş üstinde ôıll-i çetr-i sulùÀndur 

 

9 CihÀnuñ òusrevi SulùÀn Meóemmed ol şeh-i èÀdil 

Ki èadl ü beõl ü cÿdıyla cihÀn içre bugün òÀndur 

[186a] 

13 

 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 Şükr kim yÀr bizi her nefesi yÀd eyler 

Her zamÀn òÀùır-ı maózÿnumuzı şÀd eyler 

 

2 Gül yüzı luùfla ol gün ki bizi bende úılur 

äanki Tengri yolına yüz nefer ÀzÀd eyler 
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3 Göñlüm iúlìmini kim leşker-i àam yıòmışdı 

Dil-rübÀ sünbül-i zülfi yine ÀbÀd eyler 

 

4 Ruò u zülf ü úadini şevúla peyveste öger  

Her ki vaãf-ı semen ü sünbül ü şimşÀd eyler 

 

5 èIşúdan ögrenemez èaúl reh-i èìş ü ùarab  

Bunca günden beri kim òıdmet-i üstÀd eyler 

 

6 Ṣubó-dem cÀm-ı lebüñ yÀdına ey rÀóat-ı cÀn 

Ḫurrem ol dil ki duèÀ-yı úadeó evrÀd eyler 

 

7 Göremez ÓÀmidì-i sÿòte-dil gül yüzüñi 

Hecrden bunca ki bülbül bigi feryÀd eyler 

[186a] 

14 

 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 Úardan yir yüzi her gÿşede òırmen gibidür 

Bu dönen çarò-ı felek unlu degirmen gibidür  

 

2 Geldi dìvÀne-ãıfat tutdı der ü bÀm-ı vücÿd  

Òayl-i Behmen ki bugün leşker-i Behmen gibidür 

 

3 Uàraşur bÀàla Behmen çerisi kim şimdi 

BÀàlar geydügi hep cübbe vü cevşen gibidür 

 

4 Esb-i Àhen süm-i rehvÀr bugün yürüyemez 

Zìr-i esb rÿy-ı zemìn taòta-i Àhen gibidür 

 

5 Úaldurup mişrebe-i su içemez zÀhid kim 

Buzdan mişrebenüñ dipleri hÀven gibidür 

 

6 İşbu demlerde ki ger ele gire girde-i òuşk 

Aç olan sÿòteye murà-ı müsemmen gibidür 

 

7 Her ki bir sÿòte göñlin ele getürebile 

Òayr yolında hemÀn şÀh Tehemten gibidür 

 

8 ÓÀmidì her kişi şimdi bulamaz bu tevfìú  

Cüz laùìfi ki cenÀbı gül ü gülşen gibidür  

[186b] 

9 ÒÀk-i pÀyına anuñçün sürerem yüzümi kim 

ÒÀk-i pÀsı yüzüme dìde-i rÿşen gibidür 

 

[186b] 

15 
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mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1 Göñlüm ki sensüzin giceler tÀ seóer yanar 

Derdiyle Àh iderse cihÀn ser-be-ser yanar 

 

2 Döymez yüzüñ tecellìsine dil ki nÿr-ı Óaú 

Úaçan tecellì eyleye kÿh u kemer yanar 

 

3 YÀ Rab ne óüsnmiş bu ki evc-i sipihrde  

èIşúuñ óarÀretiyle şems ü úamer yanar 

 

4 Gözüm yaşı söyündüremez èışú odını 

Ateş nerede kim tutuşur òuşk u ter yanar 

 

5 Göñlüm evinde cÀn-ı óazìnüm firÀúdan 

Áh eylerise cümle-i dìvÀr u der yanar 

 

6 Saldum elümi gögsüme teskìn-i derd içün 

Barmaúlarum tutışdı çerÀdan beter yanar  

 

7 Ey ÓÀmidì her  kim nÀr-ı èışúdan 

GÀhì yürek tutışur u gÀhì ciger yanar  

 

[186b] 

16 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Ey óarìm-i bÀrgÀhuñda mülÀzım şÀhlar 

Gözlerümde naúş-ı naèl-i merkebüñdür mÀhlar 

 

2 ÁfitÀb-ı pÀdişÀhÀn şemè-i cemè-i òusrevÀn 

Ey sipihr ü mihr ü encüm saña devlet-òˇÀhlar 

 

3 Sen òudÀvend-i cihÀnsın òanda kim èazm eyleseñ 

Sancaúuñla fetó ü nuãret yaraşur hem-rÀhlar 

 

4 Saña devlet Óaú TeèÀlÀ’dan gelür kim àaybdan 

Her ne gelse Óaú Te’ÀlÀ’dan bilür ÀgÀhlar 

 

5 Bir su’Àlüm var durur şÀh-ı cihÀndan soraram 

ZìrÀ şehler yeg bilürler her fünÿna rÀhlar20 

 

6 Áh alur mı taòalluã yümni var mıdur anuñ  

Kim úabÿl ide anı kendözi içün şÀhlar 

 

7 ÓÀmidì fetóiyye-gÿdur sizden ıraú mı gerek 

 
20 ZìrÀ kelimesinde zihaf vardır. 
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Áhı enseb mi size lÀyıú mı durur Àhlar 

[187a] 

17 

 mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1 Getür zülÀl-i feraó-baòş sÀúiyÀ úışdur 

Maóall-i õevú u ãafÀ vü zamÀn baòşişdür  

 

2 Nÿş eyle puòte mey-i òÀmı kim bu mevsimde21 

Turunc u sìb ü bih ü nÀr cümle pişmişdür 

 

3 Bunuñ dügünine varamadük belì n’idelüm 

Ki bize mÀniè olan burada müfettişdür 

 

4 Müfettişüñ niçe ãÀdıú durur demi yÀ Rab 

Ki şöyle titredi kÀtib ki ãanasın úışdur 

 

5 Müfettişe di ki teftìşi yarına salma  

ÒuõÀ bilür bu ki yarına kim irişmişdür 

 

6 Bu vaúf loúması nÀ-çÀrı nesnedür her kim 

Bize müfettiş olur kendüye müşevveşdür 

 

7 Bu vaúf loúması ol daòı yir velì çoú yir  

ZiyÀde yimek[i]le ãanki ser-òoş olmışdur 

 

8 Ol incidür dil-i òalúı ki èÀúıbet bilmez 

Ki òÀk döşek ü yoràanı òışt bÀlişdür  

 

9 Semend-i ablaú eyyÀma binüp Àòirete 

Segirdmeyle gider òalú ãanki yarışdur22 

 

10 Dişi úamaşdı raúìb nesne yiyemez bizden  

Nice hevÀdan öter zÀr ãanki úamışdur 

 

11 äabÀ müderris[i]le müftì vü müfettişe di 

Ki ÓÀmidì üçüñüzüñ òayÀli bilmişdür 

[187a] 

18 

 mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1 Çeşmümde ùalèatüñ gül ü gülzÀr naúşıdur 

Ḫaùùuñ rumÿz-ı èÀlem-i esrÀr naúşıdur 

 

 
21 Nÿş kelimesinde zihaf vardır. 

22 segirdmeyle:  (metinde) 
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2 Yaúdı firÀú otı beni gerçi şevúdan 

Çeşmümde her ne kim görünür yÀr naúşıdur 

 

3 Naúşuñı her ki tanımadı bu sarÀyda  

Anuñ yüzine baúma ki dìvÀr naúşıdur 

 

4 Her gül ki bÀà-ı óüsnde biter úızıl úızıl  

Bülbül bilür ki ãÿret-i dìdÀr naúşıdur 

[187b] 

5 Ol kim vücÿdı yoúdur anuñ mülk-i èışúda 

èÁrif bilür ki àayrla aàyÀr naúşıdur 

 

6 Ey ÓÀmidì ne şübhe ki bì-maèrifet raúìb 

Rìş ü sebìl ü cübbe vü destÀr naúşıdur 

[187b] 

19 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Gül yüzüñ kim èÀlemüñ şemè-i cihÀn-efrÿzıdur23 

èÁşıú-ı dìvÀnenüñ hem èìd ü hem nev-rÿzıdur 

 

2 èAks-i ruòsÀruñ çerÀàı göñlümi rÿşen tutar 

DÀyimÀ şemèüñ işi meclisde cÀn-efrÿzıdur 

 

3 ÚÀmetüñ gördi úıyÀmet sordı zÀhid bilmedi 

Kim úıyÀmet güni èuşşÀúa firÀúuñ rÿzıdur 

 

4 Ol perìnüñ úÀmetini ger elif dirsem n’ola  

Çün òaùıdur Àyet-i òÿbì vü muãóaf yüzidür 

 

5 Kim ki içer sÀàar-ı zerrìnde yÀúÿt-ı revÀn 

Úubbe-i fìrÿze-rengüñ òusrev-i fìrÿzıdur 

 

6 SÀàarı èaks-i lebinden laèl ü yÀúÿt eyleyen  

Ol şeker aàızlu incü dişlü hem kendözidür 

 

7 Ger úapuñdan úovasın şevúla girür bacadan 

CÀn-ı maózÿnum ki èışúuñ murà-ı dest-Àmÿzıdur 

 

8 Ùÿùì-i c Àna ki dest-Àmÿz zülfüñdür müdÀm  

DÀne-i òÀl-i lebüñ rÿz-ı ezelden rÿzìdür 

 

9 Ol ki çeşm-i ebrden her ãubó bÀrÀn yaàdurur  

Fürúatüñde ÓÀmidì’nüñ nÀle-i dil-sÿzıdur 

 

 
23 Bu gazelin birinci, üçüncü, beşinci ve sekizinci beyitleri İsmail Ünver, a.g.m., 222’de yoktur. Gazeli ayrıca krş. İsmail 

Ünver, a.g.m., 222. 
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[187b] 

20 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Şol úadar kim mÀh-ı nìsÀn ebrden bÀrÀn döker 

Derd-i hecrüñ gözlerümden lülü vü mercÀn döker 

 

2 Ruòlaruñda zülf-i müşkìnüñ salınur şöyle kim  

LÀle vü gül üzre her dem sünbül ü reyóÀn döker 

 

3 Leblerüñdür çeşme-i Àb-ı óayÀtı èÀşıúuñ 

Kim úaçan dile gelürse söz yirinde cÀn döker 

 

4 Tìr-i àamzeñ merdümi cÀn riştesine zaòm urur  

Neşter-i faããÀda bengzer kim ùamardan úan döker 

[188a] 

5 ÓÀmidì her kim ki yÀruñ vaãfı òÿb eyler felek  

ÁsumÀndan her dem aña raómet-i RaómÀn döker 

[190a derkenar] 

21 

 velehu Muvaşşaóü’ù-Ùarafeyn be-İsm-i Aómed Çelebi 

 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Ol serv-i sehì yÀr-ı vefÀ-dÀrı unutmış 

ÓayrÀnıyam anuñ ki niçün yÀrı unutmış 

 

2 Men cÀn u göñülden severem dostı lìkin 

Düşmen sevinür kim ben-i àam-òˇÀrı unutmış 

 

3 Çoú èÀşıúı ãayd eyledi ol àamze-i fettÀn 

Lìkin men-i mecnÿn [u] dil-efgÀrı unutmış 

 

4 Bu òaste dil añar òaù u òaddi gice gündüz  

YÀ Rab neden ol meh dil-i bìmÀrı unutmış 

 

5 Her dem varamaz yüz süremez ÓÀmidì anda  

Bülbül gibi úış da gül ü gülzÀrı unutmış 

[191b] 

22 

 mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1 Yürü hey òaste-i bì-çÀre dervìş  

CihÀn içün n’idersin bunca teşvìş  

 

2 CihÀnuñ yaà u balından çek el kim 

BelÀ balındadur nÿşındadur nìş  

 

3 Yime hìç kimsenüñ òayrın kim Àòır 
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İder minnetleri cÀn u ciger rìş 

 

4 Biregü òayr ider birisi daòı 

İder ardınca dürlü dürlü teftìş 

 

5 æevÀbın bÀùıl eylerse èaceb mi 

Kim ol teftìşdür dervìşe teşvìş 

 

6 Kişi kim bu cihÀnuñ nièmetin yir 

Varur anda óisÀbın bì-kem ü bìş 

[192a] 

7 Bu vaúfuñ loúmasın yidügi içün 

Virür her gün óisÀbın bende dervìş 

 

8 Müfettiş bì-àaraø teftìş idemez 

İder bir intiúÀm üzre bu teftìş 

 

9 CihÀnda ÓÀmidì bir er bulunmaz 

Ki maúãÿdı anuñ dìn ola vü kìş 

 

10 Çalışur her kişi kendözi içün 

Kimi úÀêìlıú ister kimi teftìş 

[197a] 

23 

 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 TÀ yÀrdan ayırdı beni çarò-ı muùabbaú 

Áhumdan olur her gice ãanduúı muşabbaú24 

 

2 Yüz dutmışken çarò-ı müşèabid niçe döndi 

Çenberden atladı ãanasın vurdı muèallaú 

 

3 Dil-ber bizi terk eyledi biz daòı bu àamda 

äabr eylemişüz tÀ görevüz ne buyurur Óaú 

 

4 Bir ehl-i dilüñ yüzi úızartmadı bu gerdÿn 

Kim gözleri ãaru durur u cÀmesi ezraú 

 

5 Ey òaste göñül àam yimegil kim göz açınca 

İrişmiş ola menzile bu tevsen-i ablaú 

 

6 Sebúat tutup erbÀb-ı kerem gitdi buradan  

Ne mutlu ol er kim ola òayrÀtda esbaú 

 

7 Çün Àòirete salına salına gider òalú 

Yoldaş olamaz cÀm-ı zer ü zeyn-i muàarraú 

 
24 muşabbaú: Bu kelime bulunamamıştır. 
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8 Dün cÀn-ı óazìne didi göñlüm ki burada 

  Kimdür hele kim òayrdadur şimdi muvaffaú 

 

9 CÀnum didi ãıdúıla kim ol beg ki cihÀnda 

Her kim ki işitdi ãıfatını didi ãaddaú 

 

10 Úuùb-ı ümerÀ BÀlì Beg ol kÀn-ı kerÀmet 

Kim şÀh-ı cihÀn virmiş aña Bursa’da sancaú  

[198a] 

24 

 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 Ey lebüñ cÀn-ı girÀmì vü úadüñ èömr-i ùavìl 

Yoúdurur óüsn ü cemÀl içre senüñ gibi cemìl 

 

2 Meyl ider mihr-i cihÀn-tÀb senüñ gün yüzüñe 

Rÿşen oldı bu ki el-cinsü ile’l-cinsi yemìl25 

 

3 Naòl-i mihrüñ ki bitüpdür dil-i maózÿnumdan 

Ol úarÀr üzre ne taày[ì]r görür ne tebdìl 

 

4 èÁşıúa ger naôar-ı luùfla baúsañ ne èaceb 

Kim bu òayr işi durur òayra gerekdür taècìl 

[198b] 

5 ÓÀmidì rÿzì içün àam yime  daòı kim  

Úullaruñ rızúınadur Óaøret-i AllÀh kefìl 

[198a derkenar] 

25 

 mütefÀèilün feèÿlün mütefÀèilün feèÿlün 

1 Yine gün bigi bu şehre ãanemÀ øiyÀ getürdüñ 

Gözüm üzre baãa geldüñ yüze yüz ãafÀ getürdüñ 

 

2 Şeb-i fürúatüñde çeşmüm elem-i remed çekerdi 

Ki àubÀr-ı maúdemüñden göze tÿtiyÀ getürdüñ 

 

3 Gözüme àubÀr-ı rÀhın getürüp münevver itdüñ 

Bu ne cevherdi yÀ Rab ki sen ey ãabÀ getürdüñ 

 

4 Dil-i òaste kim dilerdi ki şifÀ bula lebüñden 

Keremüñden ey şeker-leb aña da şifÀ getürdüñ 

  

5 Didüñ ey ãabÀ seóergeh seni öldüriser ol meh 

Bu yaúında ÓÀmidì’ye òaber-i èaùÀ getürdüñ 

 

 
25 Cins kendi cinsine meyleder. 
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[202a derkenar] 

26 

 mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1 Ezelden ben seni cÀndan severem  

Gice gündüz òayÀlüñi úuçaram 

 

2 Gelür õikr-i lebüñ fikrüme her dem  

ÒayÀlinden dudaàumı emerem 

 

3 Gelürem úapuña üftÀn u òìzÀn 

Çü gördüm bir zamÀn yüzüñ giderem 

 

4 HemÀn dìdÀrdur senden murÀdum 

Ve ger ne bunda yüz sürüp n’iderem 

 

5 Eger yatsam senüñ õikrüñ oúuram26 

Ve ger dursam senüñ vaãfuñ yazaram 

 

6 Dilümde bir sürÿàum var senden 

Úoyun bigi àam-ı èışúuñ güderem 

 

7 Ayaàuñ úanda kim devletle baãdı 

Ayaàuñ izine yüzüm sürerem 

 

8 Benüm göñlüm yüzüñ Àyìnesidür 

Ki dÀyim ùalèatüñ anda görürem 

 

9 Beni yÀd itdügüñce ÓÀmidì dek 

ÒayÀlümde elüñ tutup öperem 

[210b] 

27 

 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 Bir zamÀn ol ãanemüñ kÿyı maúÀm eyleyelüm 

Varalum gül yüzine úarşu selÀm eyleyelüm 

 

2 èAks-i laèl-i lebi çün cÀnumuzı nÿr eyler 

Lebi yÀdına hevÀ-yı mey ü cÀm eyleyelüm 

[211a] 

3 Laèl-i nÀbı hevesinde varalum meykedeye 

Tengri’nüñ beyt-i óarÀmını maúÀm eyleyelüm 

 

4 èÖmrümüz medresede úÀlle geçdi nice bir 

Yine birúaç heves-i şürb-i müdÀm eyleyelüm 

 

 
26 Metinde õikrüñ ve vaãfuñ kelimelerinin yeri değiştirilerek yazılmış; ancak takdim tehir işaretiyle müstensih tarafından 

doğrusunun bu olduğu gösterilmiştir. 
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5 Ruòları óüsnine çün bende durur şems ü úamer 

Biz daòı kendümizi aña àulÀm eyleyelüm 

 

6 Ebrÿ-yı yÀrı hilÀle nice bir beñzedevüz27 

äıfat-ı mÀh-ruò-ı dost tamÀm eyleyelüm 

 

7 ÓÀmidì vaãf-ı èiõÀrında sözüñ muòtaãar it 

Nice bir èışúda taùvìl-i kelÀm eyleyelüm 

[216b] 

28 

 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 ÒayÀlüñ gitmedi dilden òoşam dÀyim liúÀsından 

Baúup gül yüzine her dem feraónÀkem ãafÀsından 

  

2 ÒayÀl-i ùalèatüñ bir gün gülüñ göñline rÀh itdi 

Şu deñlü derledi gül kim gül-Àb oldı óayÀsından 

 

3 FiàÀn u Àhla göñlüm anuñ yÀdındadur dÀyim 

N’ola yÀd eyleye bir gün benüm şÀhum gedÀsından 

 

4 Sen evc-i óüsnde saña bu òÀkìden òaber kimdür  

Ki bu miskìn neler çekdi senüñ hecrüñ belÀsından 

 

5 RıøÀsı bu ise laèlüñ ki cÀnum úanını içe 

Geçer cÀndan velì geçmez göñül yÀruñ rıøÀsından  

 

6 Severseñ yÀruñı ey dil cefÀ vü cevrle ögren28 

Ki èirfÀn ehlidürler kim cefÀsı yeg vefÀsından  

 

7 İder her laóôada göñlüm hevÀ-yı şehr-i İstanbul 

 Ki bÿy-ı cÀn gelür her dem nesìm-i cÀn-fezÀsından 

 

8 FezÀ-yı Bursa’yı tutam ser-À-ser bÀà-ı cennetdür 

 Teraóóum úıl ÒuõÀvendÀ beni úurtar hevÀsından  

[217a] 

9 Şu denlü ÓÀmidì başın çevürdi çarò-ı ser-gerdÀn  

 Ki buàday bigi un oldı bu çaròuñ ÀsiyÀsından  

[218a] 

   29 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Her zamÀn kim yÀd ider göñlüm diyÀr-ı yÀrdan 

 Gözlerümden úanlar aúar óasret-i dìdÀrdan 

 

2 Gün yüzüñ õikri úaçan kim fikrüme girür gice 

 
27 Ebrÿ kelimesinde zihaf vardır. 
28 severseñ: seversin (metinde) 
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 Göñlüm eyvÀnında nÿr iner der ü dìvÀrdan 

 

3 TÀ ne cevherdür leb ü dendÀnuñ ey kÀn-ı güher 

 Kim òayÀli hìç çıúmaz çeşm-i lülü-bÀrdan 

 

4 èÁlemüñ yüzi ùolu müşk[i]le èanber eyledi 

 Çün òaber virdi ãabÀ ol ùurre-i ùarrÀrdan 

 

5 Devlet-i dìdÀrı èömr-i cÀvidÀndur èÀşıúa 

 Kimse maórÿm olmasun ol devlet-i dìdÀrdan 

 

6 ÇÀr gül yüzindedür çeşm ü dehÀn u zülf ü ruò 

 Kim görür bu gülleri èÀşıú olur nÀ-çÀrdan 

 

7 Çeşmi nergis aàzı àonce zülfi sünbül yüzi gül 

 Ey ãabÀ bize òaber vir şol gül ü gülzÀrdan 

 

8 Baş u cÀn vir vaãlın isterseñ cihÀnda ey göñül29 

 Kim ziyÀn itmez kişi èÀlemde bu bÀzÀrdan 

 

9 LÀleveş gül-nÀrı yÀdında úadeó tutmañ gerek 

 Şimdi kim gül-nÀr-ı MÿsÀ gösterür eşcÀrdan 

 

10 èÁşıú-ı dervìşini luùf[ı]la hergiz añmadı 

 Bu mı adı umduàum ol serv-i gül-ruòsÀrdan 

  

11 ZÀhid-i efsürde-dil meclisde bir Àh eyledi 

 ÓÀmidì’nüñ evleri bir bir yıòıldı úardan 

 

12 Tengri yolına göñül yapıcılardandur meded  

 Ger bu evler yapılursa günbed-i devvÀrdan  

[218b] 

   30 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èÌdümüz bezm-i cemÀlüñdür ki òurremdür bugün 

 èÌd-i òurrem ùalèat-i düstÿr-ı aèôamdur bugün 

 

2 äÀóib-i aèôam laùìfi kim diyÀr-ı èışúda 

 Óüsn-i òulú u luùfla meşhÿr-ı èÀlemdür bugün 

 

3 Úıble-i ehl-i yaúìn rÿyıdur u kÿyı óarem  

 Bu óaremde şÀdumÀn ol dil ki maóremdür bugün 

 

4 ÒÀk-i rÀhını sürer devletlü olan yüzine  

 äanki òÀk-i ÀsitÀnı Àb-ı zemzemdür bugün 

 
29 isterseñ: istersin (metinde) 
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5 Şièrle dirsem özi ÓassÀn’dan eşèardur bu dem 

 èİlmle dirsem özi NuèmÀn’dan aèlemdür bugün 

 

6 Úıymet-i ehl-i hüner kendü bilür kim dünyede30 

 Òalú içinde hem muèazzez hem mükerremdür bugün 

 

7 Her kim ol erler bigi nefsüñ hevÀsından geçer  

 èIşú meydÀnında KeykÀvÿs u Rüstem’dür bugün 

 

8 Ey firÀúuñ Àteşi cÀnum yaúan gel kim yine  

 Gözlerümde òÀk-i rÀhuñ Àb-ı zemzemdür bugün 

 

9 ÓÀmidì èışúuñ yolından dem vurur tÀ zindedür 

 LÀ-cerem mülk-i süòan aña müsellemdür bugün 

[219a] 

   31 

 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Ger àonce gibi laèlüñi òandÀn idesin sen 

 Yüz bencileyin èÀşıúı óayrÀn idesin sen 

 

2 Zülfüñden eger gösteresin mihr-i ruòuñı 

 Bir demde cihÀn yüzi gülistÀn idesin sen 

 

3 Şol fitnelü nergisler[i]le ùaşraya varma 

 Kim àamzeyile dem ola çoú úan idesin sen  

 

4 CÀn yaralu vü laèl-i lebüñ dÀr-ı şifÀdur 

 Yarar ki men-i òasteyi dermÀn idesin sen 

[219b] 

5 Çoú serv bigi èÀşıú ùoàrı gele bunda  

 Kim cevrle arúasını çevgÀn idesin sen 

 

6 Cemè olmazısa ÓÀmidì’nüñ òÀùırı ùañ mı 

 Çün sünbül-i zülfüñi perìşÀn idesin sen 

[223b] 

   32 

 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Zihì şeftÀlÿ-yı laèl-i lebüñ emrÿdveş sulu 

 DehÀn-ı cÀn-ı şìrìnde lebüñ şekker bigi ùatlu 

 

2 Benüm göñlüm bu èÀlemde sever bir dil-rübÀ servi 

 Ki cÿy-ı çeşmüm üstinde òayÀl-i úaddidür dil-cÿ 

 

3 Gözi nergis yüzi lÀle iki nergisleri ala 

 
30 dünyede: dünyÀda (metinde) 
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 Kimüñ kim göñlini ala düşinde göremez uyúu31 

 

4 Úadi serv ü boyı èarèar dehÀnı úandle şekker 

 Saçı sünbül òaùı èanber lebi laèl ü dişi lülü 

 

5 Úızıl gül çevresinde òÀlle òaùùı ne òoş düşmiş 

 DimÀà u çeşm-i cÀn içinde müşkìn reng ü èanber-bÿ 

 

6 ÒayÀl-i òaùù-ı sebzi gözlerümde ol sehì servüñ 

 Çemenlü yire bengzer kim aúar her gÿşesinde su 

 

7 ZenaòdÀn u ruòını kim görüp aàzını öperse 

 Gül eyyÀmında direr nÀrla alma vü şeftÀlÿ 

 

8 Mubaããır laèlle incü soruban bu leb ü dendÀn 

 Baña ey ÓÀmidì yiter bugün bu laèlle incü 

[224b] 

   33 

 mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

1 Ol gün ki yüz sürerem bir dem bu òÀk-i pÀya32 

 Gün bigi ol şerefden başum irür semÀya 

  

2 DünyÀda Òıør gibi buldum óayÀt-ı cÀvìd 

 TÀ serv úÀmetüñden üstüme düşdi sÀye 

 

3 Cemşìd eger göreydi èÀlemde cÀm-ı laèlüñ 

 èÖmrinde baúmaz idi cÀm-ı cihÀn-nümÀya 

 

4 TÀ gün yüzüñden ıraú itdi beni sitÀrem 

 Áhum òadengi irdi hecr-i ruòuñdan aya  

 

5 ÒÀk-i rehüñ ki cÀndan yegdür benüm úatumda 

  Hergiz virem men anı dünyÀ-yı bì-vefÀya 

  

6 Bì-çÀre ÓÀmidì’nüñ Àhı SühÀ’ya irdi 

 Kim bildürür bu óÀli ol şÀh-ı meh-liúÀya 

[225a] 

   34 

 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 LÀle geldi çemene laèl gibi sÀàarla33 

 Gül içer bÀdeyi nergis bigi cÀm-ı zerle 

 

2 TÀ reyÀóìn içilür õevúla ãaóbÀ-yı müdÀm 

 
31 kimüñ: kiminüñ (metinde) 
32 Bu gazelin beşinci beyti İsmail Ünver, a.g.m., 226’da yoktur. Gazeli ayrıca krş. İsmail Ünver, a.g.m., 226. 
33 Bu gazelin yedinci beyti İsmail Ünver, a.g.m., 227-28’de yoktur. Gazeli ayrıca krş. İsmail Ünver, a.g.m., 227-28. 
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 Depredür gül def ü bülbül òoş oúur mizherle 

 

3 Biz daòı ãaón-ı çemende úuralum òayme-i èìş 

 Şimdi kim úondı şükÿfe çemene çÀderle 

 

4 Bezm-i bÀàuñ ùarabı vaútidür imdi kim olur  

 LÀle envÀè-ı çerÀà[ı]la vü gül micmerle 

 

5 Gül úulaú tutar u bülbül güle úarşu her ãubó  

 Bu vefÀsuz çemenüñ vaãfın oúur defterle 

 

6 K’anca yaz ola bu devrÀnda ki biz olmayalum 

 ÓÀliyÀ èìş idelüm lÀle bigi sÀàarla 

 

7 VÀèiô er mÀniè ola õevúumuza ãubó-dem 

 Anı bir Àhla tutışturayın minberle 

 

8 ÓÀmidì şÀh-ı cihÀn-gìr àazÀya varıcaú 

 Nice úalur kişi bu şehrde pÀ-peslerle 

[225a] 

   35 

 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 Yine yaz oldı çemen doldı gül ü lÀleyle 

 LÀle saàraúını doldurdı hevÀ jÀleyle 

 

2 Gülden eùvÀr-ı vefÀsızlıàı kim görmişdi  

 Bülbül-i sÿòte-dil ney bigidür nÀleyle  

[225b] 

3 Hem-úadeó olma raúìb[i]le eger èÀrifseñ 

 Hìç gördüñ ki kişi mey içe gÿsÀleyle 

 

4 Òaù-ı sebzüñle yüzüñi göricek pencereden  

 äandı èÀşıú ki úamer ùoàdı meger hÀleyle 

 

5 äıfat-ı òÀl-i siyÀhı göre ger òusrev-i Hind  

 ÓÀmidì’ye vire GücrÀt’ını BengÀle’yle  

[228a] 

   36 

 mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1 Baãınca yÀr çeşm-i güher-bÀrum üstine  

 Serv-i revÀn bitüp durur enhÀrum üstine 

  

2 èAks-i ruòı düşeli benüm saru yüzüme  

 Bitmişdür eràavÀn gül ü gülzÀrum üstine 

 

3 Vaút-i seóerde bÀàda teprendi bÀd-ı ãubó 
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 Gül yapraúını saçdı benüm yÀrum üstine 

 

4 Gül bigi ayaàı yire baãarsa óayfdur 

 Ey kÀş baãsa bu iki ruòsÀrum üstine  

 

5 Yanarsa elleri ne èaceb nÀr-ı èışúdan 

  Her kim ki úor elin dil-i bìmÀrum üstine 

  

6 YÀúÿt u laèl olurdı sirişküm bi-èaynihi34 

 Úonsa òayÀli çeşm-i güher-bÀrum üstine 

 

7 ÓÀmidì gibi úılmışam iúrÀr-ı bendegì 

 Şükr eylerem ki durmışam iúrÀrum üstine 

[228a] 

   37 

 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 Bursa’da vaút-i seóer her ki muãallÀya gire 

 Naôarı gün ùoàıcaú devlet-i dìdÀra ire 

 

2 Şemèler nÿrıla òalúı göricek ãandum kim 

 Çarò yulduzlarıla indi ùabaú bigi yire 

 

3 Ey cüvÀn devlet-i bÀúì dileriseñ zinhÀr 

 Ol úadar yatmayasın kim güneş üstüñe gire 

[228b] 

4 Nice devlet bulur ol bende ki gicede yatur 

 Devlet üstine gelür kendüyi vurur uyura 

 

5 èÌd-i ruòsÀrı tecellì úılıcaú ehl-i naôar 

 Dili úurbÀn ide vü cÀnını şükrÀne vire 

 

6 Devletüñ yüzini görmek diler[i]düñ uşda 

 Devlet atı sen eger binebilesin iyere 

 

7 ÓÀmidì úadd-i bülendini sever himmetle 

 Himmeti alçaú ölicegiz eline ne gire 

[229a] 

   38 

 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 Şu gül yüzlü ki èÀşıúdur cihÀn èìd-i viãÀline 

 ÒuõÀ vü òalúdan her gün selÀm olsun cemÀline 

 

2 ZülÀl-i çeşme-i laèlüñ ne zemzemdür teèÀla’llÀh 

 Ki göñlüm özenür her dem şu zemzemden zülÀline 

 
34 Bu beyit derkenara yazılmıştır. 
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3 ViãÀli èìdine göñlüm eger irür[i]se ister 

 Ki murà-ı cÀnı úurbÀn eylesün èìd-i viãÀline 

[229b] 

4 ÒayÀl-i óalúa-i zülfüñ ki boynum ùavúıdur dÀyim 

 Göñül zencìr-i şevúını çalar dÀyim òayÀline  

[229b] 

   39 

 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Bir luùf úomış úudret-i ãÀniè gül içinde 

 Kim èışú-ı şerÀrı bıraúur bülbül içinde 

 

2 ÒÀlüñ niçe devletlü imiş kim gice gündüz 

 Yüzüñde yatur mest gül ü sünbül içinde 

 

3 ÁfÀúı muèaùùar úılur ol müşkile èanber 

 Kim saçdı ãabÀnuñ eli ol kÀkül içinde 

 

4 Luùf[ıy]la senüñ úadd ü òadüñ serv ü gül itmiş 

 Ol rÀy ki ãÀniè úodı èaúl-ı kül içinde 

 

5 Ümmìd bu durur ki yine ÓÀmidì’ye Óaú 

 Bir baş sıàınacaú vire İstanbul içinde 

[230a] 

   40 

 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Bir òaylì zamÀndur ki bizi añmadı ol mÀh 

 YÀ Rab neden unutdı duèÀcısını nÀ-gÀh 

 

2 TÀ oldı cüdÀ òaste göñül mÀh-ı ruòuñdan 

 Her gice firÀúuñ eleminden úıluram Àh 

 

3 Her gice vururam der ü dìvÀruña başum 

 Çün ãubó atılur yine gider bende-i dergÀh 

 

4 Sensüz yine dìvÀne göñül güm-reh olupdur 

 Yol gösterici Óaú’dur aña kim ola güm-rÀh 

 

5 Gözüm göremez gerçi senüñ mÀh-ı ruòuñı 

 Mihrüñ dil ü cÀnumdadur el-minnetü li’llÀh  

 

6 Sensüz nice bir meşèal-i Àhum şererinden 

 Gerdÿnda ùola her gicede micmere-i mÀh 

 

7 Sen çoú yaşa kim ÓÀmidì’nüñ göñli gemisi 
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 áarú oldı àamuñ baórine ve’l-ecru èale’llÀh35 

[230b] 

   41 

 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 MelÀ’ik her gün eylerler selÀm ol rÿy-ı zìbÀya 

 Ne mutlu ol ki yüzüñden müşerrefdür temÀşÀya  

 

2 Dil-i èÀşıú seni görmek diler ammÀ eli irmez 

 ÒayÀlüñ birle dil òoşdur çekinmez bÀà u ãaórÀya  

 

3 Gözüm kim òÀk-i rÀhuñı sür[er]di şimdi rÀøìdur 

 Ki ayda yılda bir baúsun bu ruòsÀr-ı dil-ÀrÀya 

 

4 Raúìb sulùÀna paşaya yavuzlar òalúı bilmez mi 

 Ki bu dünyÀ vefÀ úılmaz ne sulùÀna ne paşaya 

 

5 Raúìb-i cÀhili gör kim beni burada güniler 

 Doyınca baúmaàa úomaz o óüsn ü òulúı zìbÀya 

 

6 Dil ü destüñ hevÀsından beni ıraàa bıraúur 

 Geçürür gözlerümüñ zevraúını iki deryÀya 

 

7 Bu miskìn ÓÀmidì óÀlini èarø itmek diler şÀha 

 Ki yüz sürdi bugün devlet bigi dergÀh-ı aèlÀya 

 

8 Eger baòtum meded úılsun saèÀdet baña baúışsun 

 Varup óÀlümi èarø itsem vezìr-i şÀh-ı dÀnÀya 

 

9 Vezìr-i aèôam-ı ekrem penÀh-ı èÀlem ü Àdem 

 CenÀb-ı ãÀóib-i ãÀóib-úırÀn DÀvud Paşa’ya 

[230b] 

   42 

 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1 ḪayÀlümde yüzüm her gün sürerem ol kef-i pÀya 

 İzüñi izleyüp dÀyim yürürem bÀà u ãaórÀya 

 

2 Senüñ devletlü gül yüzüñ ki yazuñ bÀàına bengzer  

  Ne deñlü baúaram hergiz gözüm doymaz temÀşÀya 

 

3 Senüñ himmetlü göñlüñi añar bu dìde-i pür-nem 

 Úaçan kim zevraú-ı çeşmüm salar kendüyi deryÀya 

 

4 Dil-ÀrÀ èadlle beõlüñ cihÀn göñlin sevindürdi 

 HezÀrÀn Àferìn YezdÀn’dan ol èadl-i dil-ÀrÀya 

 
35 Karşılık Allah’tandır. 
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5 N’ola ger sÀye-i raómet salasın başuma bir dem 

 SüleymÀn-ı nebì daòı salar úarıncaya sÀye 

[231a] 

6 Úapuña almaàa kÀm-ı dilüm ya ölmege geldüm36 

 Bugün luùf it bitür işüm keremden salma ferdÀya 

 

7 Didüm gerdÿna ser-gerdÀnam u müflis óuøÿrum yoú 

 Didi kim var hey miskìn de gel İsóaú Paşa’ya 

 

8 Vezìr-i şÀh-ı òayr-endìş [ü] pür-dÀn kim güneş her gün 

 Yazar adını zer suy[ıy]la bu eyvÀn-ı òaêrÀya 

[235a derkenar] 

   43 

 Muvaşşaóü’ù-Ùarafeyn (Üveys Çelebi) 

 

 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 Ol òaù-ı sebz ü leb-i laèlle ger görse seni 

 VÀlih ü èÀşıú olur ben bigi Veysü’l-Úaranì  

 

2 YÀ Rab ol òaùù-ı leb-i laèl ne şìrìn düşmiş 

 Severem ben dil ü cÀnıla bu çayır çemeni 

 

3 Çünki kÀm-ı dil-i èuşşÀú virürdi deheni 

 Leb-i cÀn-perveri yÀ Rab niçün unutdı beni 

 

4 Bir naôar úadd ü òadüñi göreli göñlümde  

 Yazaram ben dün ü gün ãÿret-i serv ü semeni 

 

5 ÓÀmidì vaãf-ı òaù-ı yÀr mı yÀ èanber-i ter 

 Bu ki her óarfi durur nÀfe-i müşk-i Òotenì 

[235b derkenar] 

   44 

 Muvaşşaó (Sürÿrì) 

 

 mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1 Sever cÀnum seni ey dìde nÿrı 

 CemÀlüñdür benüm göñlüm óuøÿrı 

 

2 Ruòuñ kim mÀh-ı tÀbÀndandur enver  

 Hemìşe tÀzedür çeşmümde nÿrı 

 

3 Ve ger inanmasañ çeşmümde gel gör 

 Ruòuñ èaksi netekim derd-i şÿrì 

 
36 ölmege: olmaàa (metinde) 
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4 Ruòuñı göreli göñlüm feraódur 

 Ki sensin cÀnumuñ bÀàında óÿrì 

 

5 Yazarken ÓÀmidì vaãfuñ sevinür  

 Ki çeşmüm nÿrısın cÀnum sürÿrı 

[238a] 

   45 

 mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1 BahÀr geldi vü donatdı bÀà u ãaórÀyı 

 Bezetdi yir yüzini hep görüñ temÀşÀyı 

[238b] 

 2 Yeşil varaúlar içinde úızıl güli gör kim 

 Çemende niçe ider bülbüle tecellÀyı 

 

3 Meger namÀz úılur servler ki ôıllinden 

 Düşürdi Àb-ı revÀn üstine muãallÀyı  

 

4 Lebüñ óalÀveti gördi didi òaùuñ Òıør’ı 

 Ki hergiz ölmez olur kim ki yir bu óalvÀyı 

 

5 Yüzüñ òayÀli ne yüz güçdür[ür] dü çeşmümde 

 Ki seyr ider yüze yüze bu iki deryÀyı 

 

6 BahÀr bÀà u gülistÀnı zeyn ider her dem 

 Meger vezìrden ögrendi kişver-ÀrÀyì 

 

7 CihÀna meróamet itdi ÒuõÀ ki úıldı vezìr 

 CenÀb-ı ãÀóib-i aèôam Mesìó Paşa’yı 

 

8 Vezìr-i aèdel-i aèôam òıdìv-i tìà u úalem 

 Ki mülk içinde úılur èadlle dil-ÀrÀyı 

[239a] 

   46 

 Muvaşşaóü’ù-Ùarafeyn be-İsm-i EbÀbekr Çelebi 

 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Ol serv-i revÀn ger bizi yÀd itse èaceb mi 

 Bu àam-zedenüñ göñlini şÀd itse èaceb mi 

 

2 Ol mÀh-ruò [u] sìm-ber [ü] sìb-zenaòdÀn 

 Bu gÀh ruòı mihrle yÀd itse èaceb mi 

 

3 Ger bencileyin èışúla her gün şeh-i encüm  

 RuòsÀrı temÀşÀsı murÀd itse èaceb mi 

 

4 Çoú cevr ü cefÀ úıldı baña àamzesi bir gün 
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 Luùfından eger èadlle dÀd itse èaceb mi 

 

5 Ben ÓÀmidì’yem èÀşıú-ı dìrìne vü ãÀdıú 

 YÀrum beni ger luùfla yÀd itse èaceb mi 

[239a] 

   47 

  velehu eyżan 

 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1 Ey bÀd-ı ãabÀ serv-i revÀnum nice òoş mı 

 Gül yüzlü begüm àonce-dehÀnum nice òoş mı 

 

2 Her gice nesìm-i seóerìden soraram kim  

 Göñlüm feraóı rÀóat-ı cÀnum nice òoş mı 

 

3 Peyveste gözüm yolda vü göñlüm bilmez kim 

 Nÿr-ı baãarum rÿó-ı revÀnum nice òoş mı37  

 

4 CÀnıla serüm sìm virürem cümle anuñdur 

 Ümmìdgehüm genc-i nihÀnum nice òoş mı 

 

5 Men bendesiyem ÓÀmidì’dür adum u ãanum 

 Taòt-ı ùarab üstindeki òÀnum nice òoş mı 

[240a] 

   48 

 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 SÀúiyÀ ãun mey-i gül-rengle cÀm-ı õehebì 

 Bu ki fetó itse şeh-i Rÿm diyÀr-ı èArab’ı 

 

2 Úapudan bir ùoàan uçursa şeh-i deryÀ-bÀr 

 Varsa şÀhìn bigi vü avlasa ŞÀm u Óaleb’i 

 

3 èAdl-i èOåmÀnì yayılsa èArabistÀn’da tamÀm 

 Çerkes’üñ gitse birez ôulmet-i şÿr u şaàabı 

 

4 Mıãr’dan úand-i mükerrer aúuban Rÿm’a gele 

 ÙÀs-ı Dımışú’ıyıla kisvet-i Mıãrì úaãabı 

 

5 Emevüz Türk lebi yirine Mıãrì lebler 

 Rÿm kirazı yirinde èArabistÀn ruùabı 

 

6 Müjde-i fetó şunuñ bigi sevindürse bizi  

 Kim feraódan eme her dem lebümüz cÀm-ı lebi 

 

7 èArab-ı sÿòte-dil şìre-i òurmÀ içer 

 
37 rÿó-ı: rÿó u (metinde) 
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 Sen er ol sÀúì vü elden úoma mÀ’ü’l-èinebi 

 

8 Edeb[i]le mey-i laèli içilür meykedede 

 LÀ-cerem hìç kimesne idemez bì-edebì 

 

9 Himmet-i ÓÀmidì-i fetóiyye-gÿdur bilece 

 Yümn-i vird-i seóer ü õikr ü duèÀhÀ-yı şebì 

[240b] 

   49 

 velehu Muvaşşaóü’ù-Ùarafeyn (Osman Çelebi) 

 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 èIşúla her ki görür ùalèat-i èOåmÀn Çelebi  

 æebt olur defter-i eøyÀfda ism ü nesebi 

 

2 Mütevellìligine çarò u felek raómet ider 

 Andan ötrü ki ziyÀdet durur anuñ edebi 

 

3 Nièmeti kim Óaú aña luùfla iósÀn itmiş 

 Cümle dervìşlere baòşiş ider bì-sebebì 

 

4 Luùf u iósÀnı ferÀvÀn keremi bì-pÀyÀn 

 Bundan ötrü bu cihÀnda Çelebi’dür laúabı 

 

5 YÀ Rab iósÀnuñıla èömr vir aña yüz yıl 

 Be-óaú u óürmet-i evlÀd-ı resÿl-i èArabì 

[241a] 

   50 

 mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1 Gülden götürdi dost çü sünbül niúÀbını 

 Şevúından açdı bÀd-ı ãabÀ gül kitÀbını 

 

2 Áhÿ-yı Çìnì sünbül-i zülfüñden utanup 

 äaórÀya atdı nÀfedeki müşk-nÀbını 

 

3 Buldı cihÀnda Òıør gibi èömr-i cÀvidÀn 

 Her kim lebüñden içdi maóabbet şarÀbını 

 

4 Sen ÀfitÀb-ı devr-i zamÀnsın cemÀlle 

 Göñlüm sever bu dÀ’irenüñ ÀfitÀbını 

 

5 Gül úarşusında òÀlle òaùùuñ èaraúladı 

 Günden muèaùùar eyledi müşk ü gül-Àbını 

 

6 Çekdi bugün çü hecr belÀsını ÓÀmidì 

 Bengzer ki çekmez irte cehennem èaõÀbını 
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[241a] 

   51 

 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 Dün ki yÀrum dil-i vìrÀnede mihmÀn oldı 

 Dil-i òaclet-zede gül yüzine óayrÀn oldı 

 

2 CÀnumuz àÀfil[i]ken üstümüze gün ùoàdı  

 Ay yüzine dil-i bìdÀr åenÀ-òˇÀn oldı 

 

3 Ùalèati gün bigi geydürdi bize òilèat-i nÿr 

 Luùf u iósÀnla dil taòtına sulùÀn oldı 

 

4 è Ìd-i ruòsÀrını gösterdi tecellìde bize  

 èIşúla murà-ı dilüm öngine úurbÀn oldı 

 

5 Nesne óÀøır yoú[ı]dı lÀyıú-ı òÀk-i úademi 

 Sìnede murà-ı dil-i sÿòte biryÀn oldı 

 

6 Yine iúbÀl nesìmi gibi gitdi gözden  

 Gedişinden dil-i sevdÀ-zede giryÀn oldı 

 

7 ÓÀmidì’yi úomadı maúdemine yüz sürmek  

 N’eylesün bende daòı bende-i fermÀn oldı  

[241b] 

   52 

 mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 

1 TÀ òaùù-ı lebüñ beyti òÀnum sorasım geldi38 

 Yaylaya varup durur cÀnum göresim geldi 

 

2 Òoşça görinür òÀlüñ çayır çemen üstinde  

 Kim úarşusına anuñ dÀyim durasım geldi 

 

3 Gördüm ki senüñledür peyveste raúìb-i dÿn 

 Şemşìri çeküp anuñ boyın vurasım geldi 

 

4 Cennet çemeni bigi yeşerdi ser-i kÿyuñ  

 Ol çemenüñ üstinde çÀder úurasım geldi 

 

5 Çün ÓÀmidì-i miskìn görmedi yüzüñ çoúdan 

 Dir kim gül yüzüñi va’llÀhi göresim geldi39 

 

Kıtʻalar 

[253a] 

 

38 beyti:  (metinde) 
39 Mısranın vezni bozuktur. 
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1 

TÀrìò-i BinÀ-yı Mescid-i CÀmiè Taóte’l-úalèa der-Şehr-i Bursa 

 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1 Bu ferruò cÀmièi úıldı èimÀret  

Keåìrü’l-òayr ÓÀcì Muóyiddìn 

 

2 Getürdi su vü zeyn itdi şu deñlü 

İçi ùaşı ki hep òalú itdi taósìn 

 

3 BinÀ-yı òayr u iósÀnına tÀrìò 

CezÀsı cennet olsun Àmìn Àmìn 

88940 [1484-85] 

[261a] 

2 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

1 YÀ men yurìdu óatfek fi’l-mülki òÀãã u èÀmme 

Fi’l-vekri beyøi èaúèaú fì-rÀsiki’l-èamÀme 

 

2 ÓammÀma varduñ[ı]dı dün gice mest ü bengì 

èİnde’r-rücÿèi òarrÀ fì-fìhike’l-óamÀme 

 

3 YÀ cÀmièe’l-aòillÀ n’olduñ ki gice gündüz 

Úuşum bigi dalarsun geh göte gÀh ama 

 

4 ÚaããÀb vardı ãoydı eşek taşaúını kim 

Bu dül-bend-i börki lÀyıúdur ol àulÀma 

 

5 Didüm ki neye bengzer bu şeklle fülÀnı 

Birez yüzine baúdı úuşum didi neèÀme 

[261b] 

6 Gözüm kebÿteri kim çep çÿrña uçurdı  

Rìşüñ yuvası içün nÀ-gÀh düşdi dÀma 

 

7 Şièrüm eline tutmış seng-i hicÀ mıdur kim 

Bu sengi ben vururam ol başı kÀf u lÀma 

 

8 Büyükçegi uzunca biçmedi cÀme-i hecv 

Bu bÀbda be-àÀyet taúãìr úıldı òÀme  

 

9 ŞÀm u seóerde Óaú’dan bu ÓÀmidì diler kim 

Gönderse Rÿm ilinden hecvüñi Mıãr u ŞÀm’a 

[263a] 

   3 

    mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 
40 Tam tarihtir. Tarih mısrasının ebcede göre değeri 889 tarihini verir. 
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1 Yaènì revÀ mıdur bu eyÀ óÀkim-i zamÀn 

Kim kendü kÿr bize diye bire TürkmÀn 

 

2 Ol TürkmÀn ki terk-i ìmÀn dirler aña òalú 

Burada gÿyiyÀ yimemiş tìr-i ter-kemÀn 

 

3 Yüz yıl kitÀb oúursa vü taóãìl eyleye 

Mümkin degül ki Àdem ola kendü bì-gümÀn 

 

4 Her kim ki mollÀ diye bunuñ gibi gödene 

MollÀ degüldürür molı gitmiş ü lÀ-nişÀn 

 

5 Kendü sıàırtmaçdur u şekli tanıú yiter 

Gerek bu şeklle tuta  mekÀn  

 

6 Yüzi úara saúalı ala úarnı gebe 

Nefùuñ ùulumına niçe bengzer bu úaltabÀn 

 

7 Dübb-i kebìr echel-i cühhÀl úırd-ı èaãr   

Yaènì sefìh yüzi úara şems-i TürkmÀn 

 

8 Bed-fièl nÀ-be-kÀr òar efsÀr-ı bì-vaúÀr 

Bed-şekl tìz-rìş -enfÀs küh-dehÀn 

 

9 Ol kim ãıfÀt-ı õÀtını êul bin êul didi 

Atası vaãfın eyledi úul ibn úul beyÀn 

 

10 Sıàır úoùÀs u boynuzladur velì budur 

Boynuzsuz sıàır ki úoùÀsı ola hemÀn 

 

11 Ol TürkmÀn-ı cÀhil -ı àalìôdür 

Ben ãÀóib-i belÀàat-i õü’l-faøl [u] õü’l-beyÀn 

 

12 Düşer ki çÀr-sÿda beni  ceng ide 

Yaènì ki òalú içinde geçe Türk ü pehlevÀn 

 

13 Aàzı ki úoltuúı gibi úoúar u büzügi 

Birisi nÀcaú istedi vü birisi sinÀn 

[263b] 

14 Vurdı bilini şükri úılıcına cehlle 

Döymez mi gör ki iki biçildi òıyar-sÀn 

 

15 Benümle dürişür bilemez kim zamÀnede  

Ayu ki şìrle dürişürse ider zìyÀn 
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16 Der-óÀl àonce bigi vururlardı úazıúa 

Òanda benüñ gibi bulınursa dür-IãfahÀn 

 

17 Ùayy-ı lisÀn idüp anı sögmedi ÓÀmidì 

Biçdi boyınca bir yaraşıúlıca ùaylasÀn  

[263b] 

4 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1 Hìç kimse göti ãata ãata ad u ãanla 

èÁlemde Gökçeoàlı bigi mÀla baùmadı 

 

2 İster òıyar gice vü gündüz úarpuzı 

Yoú yire Óaú òıyar bigi başın uzatmadı 

 

3 Ol gün ki lÀle bigi tutardı úadeó gönül 

Kimseye aña bigi çanaàın yalatmadı 

 

4 Ger hecv oúı atmadum aña èaceb degül 

Yoú yire kimse kendü oúın boúa atmadı 

 

5 Beş alùı kez ki ãaùardı çiftesin baña 

TÀ almayınca  düz ùoàrı yatmadı 

 

6 Bir daòı çünki geldi vü açdı úumÀşını 

ÓÀøır degüldi aúçe vü úuşum daúatmadı 

 

7 Çatalını çü açdı vü çatdurmaú istedüm 

Úuşum göt[in]deki úılını gördi çatmadı 

 

8 Ger yırtamadı götini siküm ne ceng ider 

Şükr eylesün ki başını bÀrì ufatmadı 

 

9 Pes daèvì itdi kim beşi beş yüze virmişem 

Hìç kimse úıllı götini beş yüze saùmadı 

 

10 Küsdi vü saòt oùurdı şunuñ bigi k’ol zamÀn 

Her ne ki geldi yanına bir loúma datmadı 

 

11 Hìç tasalanma götüñi açma ne fÀ’ide 

Kimse seni benüm bigi hergiz düz itmedi 

 

12 Çoú boú yime dilüñ derişür yoúsa ãanmaàıl  

Kim ol paùaù ki sen yidüñ ol gün paùaùmadı 

[264a] 

5 
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mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

1 Ìn cedy-i ehl-i maènÀ v’ìn úÿç-ı çÀr òÀye 

Korre òarìst mıãrì ammÀ ne ner ne mÀye 

 

2 Benger bedÀn ser ü ten v’Àn şekl ü rÿy u gerden 

Gÿyì be-òÀk-i gül-òan şeyùÀn fıkende sÀye 

 

3 İbn-i ÚurÀ mübÀrek kÀkÀy-ı rÿtì çÿtì 

LÀlÀş-ı bire maymun Hindì-i kenìz dÀye 

 

4 Der-kÿdekiyeş dìdem der-çÀr-sÿy-ı Tebrìz 

Her rÿz der-dükÀnhÀ mì-òord tÀ be-òÀye 

 

5 Her rÿz der-ser-i pul tÀcir koned zer ü pul  

Der-zìr-i ìn se pÀye mìşod çehÀr pÀye 

 

6 Rÿzì be-pÀy-ı üştür berbest nerd-bÀnì 

Ber reft pÀye pÀye tÀ mÀyerÀ be-gÀye  

 

7 Çün deve gördi anı ãandı meger siküñdür 

Bir ãÿret vurdı şöyle kim uçdı bu hevÀya  

 

8 Hecv ü úaãìde dimek cÀ’izesini yimek 

ŞÀèirlerüñ işidür sen girme bu araya 

 

9 Sende óarìf úuşı hÀven ãapına bengzer 

Kim hÀven-i götüñde zernìò ider ãalÀya 

 

10 Ey ÓÀmidì-i şÀèir ez-nekbetì çe gÿyì 

ß rÀ çenÀn duèÀ kon kÿ rÀ buved kifÀye 

 

11 Devrì zi tìz-i yÀrÀn bÀdÀ be-gerd-i rìşeş 

Devrì maèa’l-teselsül tÀ óaşr-i lÀ-nihÀye 

[271a] 

                            6 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1 Baña bir er didi kim òˇÀce-zÀde 

ÙahÀret itmege úÀdir degüldür 

 

2 Didüm bu maènì ôÀhirdür velìkin 

Yüzin niçün yumaz su bÀrì boldur 

[271b] 

7   

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1 ŞehenşehÀ èulemÀ şehr içinde yaraşur 

Ki demlerinden ire èıùr-ı cÀn dimÀàına 
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2 Ger iótiyÀc ola úÀêìya bir şikeste-dilüñ 

Teveccüh eyleye nÀ-çÀr şerè bÀàına 

 

3 Çü meclis-i èulemÀ daà úullesinde ola 

Żaèìf olan nice varur Keşìş Daàı’na 

[271b] 

   8 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1 Boyaludur saúaluñ u sen künd ü bengìsin  

Gözüñ úızıl saúal ãaru gey dü-rengìsin 

 

2 Zengì siyÀh olur ne èaceb sen sefìdsin  

MaènÀ yüzinde zengì [vü] bengì [vü] çengìsin 

 

3 Öykünemez papÿçuña şol eski tekneler 

Sen her úaçan geyersin anı gÀv-ı lengìsin 

 

4 äayarsa hecv noúùaları yüzüñe úalem 

Hìç şübheñ olmasun kim ölürsün pelengìsin 

 

5 Òandeñe direng eyleyeler bu pülüçler 

Ortalarında sen  şÀh-ı lengìsin 

 

6 Gögsüñ pelìd taòtaları gibi yaããıdur 

ÓÀcet-òÀne úapusı vü miónet tünegisin 

 

7 Şol zìr-i ùabla óalúayı başuñda görmedin  

Bilmediler ki Rÿmì misin yÀ Ferengìsin 

 

8 Uràanlar işlenür saúaluñdan yolarsañ 

Ùoàrı budur ki uàrılaruñ pÀlehengisin 

 

9 Bu yufúa ÓÀmidì senüñ içün pişürdi kim 

BÀzÀrda çörekçilerüñ şÿò u şengisin 

 

  Müfred 

[189a derkenar] 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 SÀúiyÀ luùf eyle meyden úoma òÀlì cÀmumuz 

 Kim àam-ı èışú[ı]la òaylì òoş geçer eyyÀmumuz 

Sonuç 

Hâmidî-i Isfahânî, Fatih Sultan Mehmet’in şair, âlim ve mutasavvıflara verdiği 
kıymet neticesinde birçok şair gibi Osmanlı toprakları dışından Anadolu’ya gelmiştir. 
Daha sonra İstanbul’a giderek Fatih Sultan Mehmet’in musahibi olmuştur. Öldüğü yer ve 
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tarih tam olarak bilinmemektedir. Divan’ında Fatih dönemindeki muhtelif hadiseler, 
devlet adamları, şeyhler, Arap ve Acem şairler hakkında çok önemli bilgiler 
bulunmaktadır. Bu eser, Fatih dönemini anlamak için mutlaka incelenmesi gereken 
eserler arasında sayılmaktadır. Hâmidî’nin ahenkli ve sanatlı yazılan Türkçe şiirlerinde 
Doğu Türkçesinin özellikleri görülmektedir. Türkçeyi şiir dili olarak başarıyla 
kullanmasından dolayı Hâmidî’nin Türk asıllı olduğu söylenebilir. Hâmidî, Anadolu’ya 
göç eden birçok şair gibi Türkçe şiirlerini yazarken Anadolu sahasının edebî ortamından 
etkilenmiştir. Etkilendiği şairler arasında Ahmet Paşa, Melîhî, Aşkî ve Nizâmî 
bulunmaktadır. Türkçe şiirlerinde Hâmidî’nin hayatıyla ilgili beyitler yer almaktadır. 
Özellikle saraydan uzaklaştırılması, gözden düşmesi, Bursa’da görevlendirilmesi, çektiği 
vicdan azabı ve pişmanlığı göze çarpmaktadır. Hâmidî, Türkçe şiirlerinde Arapça ve 
Farsça kelime ve tabirler kullanmış ve divan şairlerinin kullandığı mazmunlardan istifade 
etmiştir. Türkçe şiirlerin çoğu anlaşır bir dille yazılmış, anlaşılması zor ve uzun 
tamlamaları az kullanmıştır. Dil ve sanat değeri dışında tarihsel açıdan önem taşıyan 
Türkçe şiirlerde bolca edebî sanatlardan istifade edilmiştir. Hâmidî az sayıda Türkçe şiir 
yazmasına rağmen edebiyat tarihimizde önemsenmesi gereken bir şairdir.  
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